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Symbols and notations

\. Used in the text

¥ — Asterisk, indicating non-grammatical structures
BL  — Base (source) language

DO - Direct object

EA  ~ Egror analysis

EH - English Hungarian

ELH - English learer(s) of Hungarian
HE  — Hungarian English

HLE — Hungarian learner(s) of English
IO — Indirect object

N — Noun

NP(s) — Noun phrase(s)

TL — Target language

2.Used in the fonmulae

/ -0Or

I — Optional use

! _  —In the following environment
Art  — Article

Dem — Demonstrative

Pet  — Determiner

M — Modifier {(excluding determiners)
N — Noun

NP — Noun phrase




VI

3. Used in the formulae to mark semantic features of nouns, determiners,
and noun phrases,

+ Act — Actualized / Non-actualized
+ Anaph  — Anaphoric / Situational
+ Animate — Animate / Inanimate

tConcr  — Concrete {material) / Abstract
tCount  — Countable { Uncountable

% Def - Definite / Indefinite

+ Deic — Deictic

+ Pual — Dual

+ Emph — Emphatic

+ Specific - Specified / Non-specified (generic)
+ Human — Human / Non-human

t Indiv — Individual / Non-individual

t Plural  — Singular/ Plural

+Poss — Possessive

+ Quant  — Quantified / Non-quantified

t Restr — Restrictive / Non-restrictive
+Temp — Temporat

+ Total — Total / Partial

tY — Identified / Unidentified




Introduction

0.1 Research Plan.

Objectives. This study is a contrastive analysis of the use of articles in
English and Hungarian, primarily «unsidering the question of how
determination is expressed in the two languages. The ultimate goal is to
identify similarities and differences in the use of determiners — especiaily
the articles  with the practical objective of decreasing interference of the
mother tongue while increasing its facilitation for both Hungarian learners
of English (HLE) and English learners of Hungarian (ELH) during the
difficult process of acquiring control of article structures. It is hoped that
the results will be valuable in preparing teaching materials and textbooks.

The selection of this topic was suggested by personal experience. As a
secondary school teacher of English, the anthor found that for HLE English
articles are a major problem, and can be satisfictorily approached only by
taking into account differences and similarities in article usage in the two
languages.

Descriptive Approach. The approach in the study is basically taxonomic.
However, formulations characteristic of generative transformationalism are
utilized where they seem to provide special insights. The eclectic approach
refiects the complex nature of the subject matter and the variety of
descriptive viewpoints in the extensive literature on the article in Hungarian
and especially in English,! as well as the practicat objectives of the study.

Organization. The study consists of t ¥o parts. Part One presents the
theoretical framework for the research. The units viewed as determiners are
identified and described, with special attention to articles. The definition of
determiners is followed by the classification of nouns to provide contexts for
the description of article distribution, The relation of determiners to nouns
in noun phrases is presented. Modifying structures - other than «2terminers -
are analyzed giving an enumeration and a short description of the units which
can modify a noun phrase,

Part Two presents the contrastive analysis of article usage. Patterns for
article usage are established through their relation to different types of nouns

1 E. Stephanides (1973) gives a survey of the literature dealing with articles.
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2

functioning in different syntactic positions. These include. (1) the use of
the articles with nouns in noun phrases functioning as subjects, (2) changes
in the occurrence of articles when the subject noun is modified, and (3)
nouns or modified nouns fulfilling functions other than that of subject
{chject and predicate). Special consideration is given to changes in article
usage in sentence sequences. Analysis of English structures precedes that of
the Hungarian, except where the material requires presentation in reverse
order. Descriptive statements are followed by both English and Hungarian
examples, differences and similarities between the two languages are
identified. These differences are used to formulate predictions on learning
difficulty and interference types for both HLE and ELH, and data bearing
on the validation of the predictions are presented. Because the study was
undertaken in Hungary the author has had greater opportunity to observe
HLE than ELH. Therefore the predictions are more detailed for ELH than for
HLE, and validation is offered only for predictions of interference in the
English of HLE.

0.2 Corpus of English and Hungarian data

Since no special corpus for contrastive study between English and
Hungarian existed, it was necessary to compile one, from material available
in Hungary.! Because transcriptions of spoken English were not available in
sufficient quantity and quality, written texts were employed - mainly
material written in English and translated into Hungarian by native speakers
of Hungarian, plus a few works translated into English. About 2,000 pairs of
examples represent a variety of texts as well as a wide ran.e of contextual
situations. They can be divided into two groups. (1) dialogues from dramas
and works of fiction, interviews, and speeches - as being nearest to spoken
language, and (2) informative and imaginative prose - press news, official
documents, works of science, politics, and the arts  plus texts from short
stories, novels, and other works of fiction. In order not to stress the stylistic
features of particular authors, no more than 10% of the examples were
collected from a single work.2

| The corpus for the English-Hungadian contrastive linguistic research was selecied in co-
operation with Laszlé Andrds, Eotvds Lorind University, Budapest.

2 Soutces used for collecting e amples of errors to validate the predictions are descriled
in Part Two.

. 12




PART ONE

Chapter |

1.0 Theoretical scope and framework,
1.1 Determination and determiners.

Every language has certain categories to make the expression of ideas
and thoughts both precise and understandable. In the communication process,
ideas and thoughts have to be delineated by the speaker (or writer) to make
them clear for the hearer (or reader). One of the means for achieving clarity
is determination. The process of determination may vary in different languages.
Our aim fisst is to define those elements in English and Hungarian which help
make determination possible. In both languages there is a small closed set of
grammatical words that, while unrelated formally, are related by function.
The common role they perform is referred to as determination, these function
words are termed deferminatives or determiners.

Determiners are modifiers of nouns; they modify the scope of the set
designated by the noun that follows. As modifiers preceding the noun head,
detenniners are included within the class of adjectives.! As Bloomfield states
(1933:202-3):

The adjectives are divided into two classes, descriptive and Jimiting, by
the circumstance that when adjectives of both these classes occur in a
phrase, the limiting adjective precedes and modifies the group of
descriptive adjective plus noun ... . The form-class of limiting adjectives
is much smaller than that of descriptive adjectives .... Our limiting
adjectives fall into two subclasses of determiners and numeratives.

More specifically, then, determiners are a subclass of limiting adjectives.
The other class of limiting adjectives - numeratives - are also considered in
our study. Bloomfield does not break down this latter category, but for our
analysis we have applied the classification. numerals, quantifiers, and vrdinals.

1 However, according to H. E, Palmer (1939. 48). The words under the heading
Determinatives cannot be placed under the heading Adjectives, because:
(a) they cannot be used both epithetically and predicately;
(b) they are rarely or never susceptible of comparison;
(c) they are rarely or never susceptible of modification by other words.

13




4

Determiners in both English and Hungarian can be classified in several
ways: (1) as definite or indefinite — in reference to various features:
individualization, identification, selection, etc., and (2) as pre-, central, and
postdeterminers - in reference to distribution within the noun phrase.

Being the most frequently used member of central determiners in both
English and Hungarian the article will be analyzed in detail in the course of
this study. Structuratly there are four articles in English and three in
Hungarian (both with allomorphic variants). the definite and indefinite
articles plus the zero article without an overt form, which is symbolized

as¢.

Table I. List of English and Hungarian determiners.

first, second, third, ...

English Hungarian
¢ ¢
afan egy
the afaz
some Ismj -
some , any) néhiny, némi, valamelyes, valamennyi
some, (aff.), any (inter.) valamilyen, valamiféle
any, (aff.} akérmilyen, birmilyen, barmiféle
not any/no semmi ... $¢m, nem + V, nines ... sem,
thisfthat, thesefthose ezfaz (a), ezekfazok (a)
my, your, his, her, ... poss. suffixes: (én)..-m, (te)...d, (6)..4, ...
every, each mindegyik, mindenegyes
either (az) egyik, birmelyik
neither egylk sem, semelyik
both mindkét, mindkettd
whole, allf _N[—Couni} epész, teljes
all {_N[+Count] (az) dsszes, mind(en), valamennyi
half fél
(the) very éppen ezfaz (a)
(the) same ugyanczj-az (a}, azonos
(a) certain (egy) bizonyos
sueh (a) flyenjolyan (egy)
(an)other (egy) mdsf mdsik; (a) tbbi
(the) only egyetlen
many/ much sok
fewflittle kevés
a few] little néhinyl egy kevés
2,3,4,5,... 2,3,4,5, ..

elsd, masodik, harmadik, .-

14




Table I lists the English and Hungarian determiners; Tables II and III
classify them by distribution - as pre-, central, or postdeterminers -
followed by a brief discussion of regularities these juxtapositions disclose.
Table IV classifies the English and Hungarian articles in relation to other
determiners.

Table II. Distribution of English determiners.

Determiners
Pre- - Central Post.
Group If Group Ij/A Group II
both® the whole
alt* ajan certain
half thisfthat other
such these/those few"*
many my, your, his, ... little**
many
much
several
first, second, ...
Group lII Group IjB Group IIl
quite somefany same
no very
everyfeach only
{n)either

*can occut after the noun it modifies.
*&1 few, a ttle can be conndered as the combination of the indefinite article plus the quantifier only
from a formal point of view, since the indefinite article proper cannot 0Ceur with cither plural
countable or uncountable nouns,

In Table IT and III the Group I determiners exclude each other in a
noun phrase. In reference to distribution these determiners are central
determiners.

Group II determiners can modify a noun alone, but they can combine
with articles and/or other determiners of Group I/A (in Hungarian also with
Group 11/A), and some of them with each other. In reference to distribution,
determiners of Group II are pre- or postdeterminers.

Group III determiners must be accompanied by an article or another

.. 1o
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determiner from Group I/A. The elements of these combinations form a
permanent set. In reference to distribution they are pre- or postdeterminers.

Table Ill. Distribution of Hungarian determiners.

Determinets
Pre- Central Post-

Group IT Group IfA Group IT/A

mindkét afaz woimly o, 4, L
egy

s

Group IlT Group IfB Group II/B

azfez némi néhany

azoklezek " valamelyes egészfteljes
éppen ezfaz valamilyen/-féle Gsszes
ugyanezf-az barmilyen/-féle ]

(and their plural forms) akirmilyen)-féle ilyenjolyan
semmi upyanilyenf-olyan
mindegyikfmindenegyes azonoes
akédrfbdrmelyik bizonyos
mind{en){valamennyi mdsikfm4s
egyik ... sem egyetlen

sok

kevés

elsd, masodik, ...
Group IIf

egyik

{6bbi

Looking at the examples below, it can be discovered that the use of the
Jeterminers seems to be govermned by certain regulasities. However regularities
in the distribution of determiners in English are partiaily different, partially
identical with the comparable Hungarian determiners.

Group A. English nouns can occur without determiners {in our
terminology, with the zero article). In examples a-c, equivalent Hungarian
nouns also dceur with the zero article, while in examples d—-f, they occur
with a determiner other than the zero article:




{a) ¢ Napoleon was a great leader.
¢ Napoleon nagy hadvezér volt.

(b) ¢ England is separated from ¢ France by the English Channel.
¢ Angliit ¢ Franciaorszdgt6l a la Manche Csatorna véilasztja el.

(¢) ¢ Children were playing in the garden.
¢ Gyermekek jatszottak a kertben.

{(d) She worksin ¢ Oxford Street.
Az Oxford Streeten dolgozik.

{e) ¢ Pornography rarely possesses literary quality.
A pornogréfia ritkdn tartaimaz irodalmi értéket.

() ¢ Water boils at 100 degrees centigrade.
A viz 100 fokon forr, (C%)

Group B. All nouns in English can occur with only one determiner,
while 1n Hungarian the equivalent noun in the negative sentence — example
e — occurs with no determiner, and in the case of the possessive phrase
- example f — with two determiners.

(a) A dog is barking in the garden.
Egy kutya ugat a kertben.

(b) The cattle raised in Hungary are famous.
A Magyarorszigon tenyésztett szarvasmarha hires.

"\ (¢) Al boys are football fans.
Minden/Valamennyi fii futball szurkolé.

(d) They saw somej o strange animals in the Zoo.
¢ Furcsa 4llatokat lattak az allatkestben. (some)
Néhdny furcsa llatot 15ttak az sllatkertben. (some,)

(e) There is no milk at home.
Ninecs ¢ tej itthon.
Nincs semmi tej itthon.

(f) My coat was taken to the dry-cleaner.
A kabatomat elvitték a tisztitOba.

Group C. English nouns can occur with pairs of determinets, in which
case their relative distribution is strictly prescribed. In equivalent Hungarian
sentences — examples a, ¢, f, g - the distribution as well as the occurrence
of the determiners is different.

17
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(3) Such a room is not good for working.
(Egy) ilyen szoba nem atkalmas dolgozészobdnak.

(b) Both the boys gan to help the girl.
Mind a két fit szaladt, hogy segitsen a linynak.

(c) All the children were silent.
Minden/Valamennyi gyermek csdndben volt.
A gyermekek mind csondben voltak.

(d) It was guite along debate.
¢ Igen hosszu vita volt.
Ez hosszu egy vita volt.
(e) A certain Mr. Smith was looking for you.
Egy bizonyos Kovéics ur kereste Ont.
(f) Don’t waste the little water we have left.
Ne pazarold el az¢ a kevés vizet, ami megmaradt.
(g) They lost 2 few cows.
Néhdny tehenet vesztettek. -

(h) They lost the few cows they had.
A kevés teheniik mind odaveszett.

Noting the striking surface characteristics, a few related probiems must
be pointed out:

(1) A single determiner may have more than one specific meaning or
function (a/an, the, some, any [/ egy, afaz, ¢, etc.).

(2) Different determiners may have very similar meanings and functions
(afsome, not any/no, every/each [/ mindenfvalamennyi, egyik sem [ semelyik, .
mindegyik{mindenegyes, etc.).

(3) In both languages the absence of any overt determinative word (¢) has a
very definite structural meaning.

(4) The classification of these function words as determiners (Table 1) vuts
across their traditional division as parts of speech.

1.11 Relationship of articles to other detenminers.

Articles are considered central in the categorization of determiners,
therefore the distribution of the other determiners in both English and
Hungarian will be defined according to their position relative to the articles,
i.e., whether or not they can co-oceur with articles.

18




Table IV.! Relationship of articles to other determiners in English and

Hungarian (+ indicates occurrence, — indicates non-occurrence).

A 4

demonstrative demonstrative
possessive . possessive suffix
some;, any - ﬁnhiiﬁ;almelycs
o) T Vit viemtde e
not any, no - nemfnincs ... sem

- semmi..sem
cvery, cach - . mindegyik, mindencgyes
neither - semelyik, egyik ... sem ]
cither egyik, (misik)
both mindke ttd, mindkét
whole, all| episz, teljes
3112 - mind, minden, valamennyi

Gsszes
half fél
very, same éppen ezfaz, vgyanezf-az
only* egyetlen
certzin bizonyos
such ityenfolyan
other mésik, mis
tdbbi

many, few sok, kevés
much sok
fittle kevés
soveral szimos
1,2,3,4, . 1,2,3,4, ..
ordinals ordinals

*an only child, a set phrase where only occurs with the indefinite asticlo.

1 The determiners represented in Table [V are not complete equivalents in English and
Hungarian {in regard to their range), nor is the list exhaustive.
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The co-occurrence of determ.ners {pre-, central, and postdeterminers, as
well as other limiting adjectives) with the articles are represented in Table IV.

1.12 Characteristics of articles.

Structurally the e are three artictes in Hungarian and four in English
(both with aliomorphic variants).

The articles in Hungarian:

Definite article: a jorf, az jaz/.
Historically it derives from the demonstrative pronoun. gz. The choice of
allomorphs depends on the sound following the article, 2 occurs before
consonants and az before vowel sounds. @ szék (the chair), az aszfal (the
table).

Indefinite article: egy fedjl.
Historically it derives from the cardinal number egy (one). The indefinite
article has the same form as the cardinal humber one, but is always unstressed.

Zero article: no overt form; it is symbolized by a crossed zero: ¢.

The articles in English:

Definite article: the [3i:, 31, 88, 3/,
Historically it derives from the demonstrative pronoun. that. The allomorph
{8/ occurs before vowel sounds, 3 / in rapid speech, /8] occurs in other
cases. The stressed form /8iJ is chiefly used when the word is emphasized or
is pronounced by itself. the apple /&i: & pl/ (az alma), the table /5@ teibl/
{az asztal).

Indefinite article: a fe1,9/, an {8 n,an, n/.
Historically it derives from the cardinal number one. The allomozph fon/,
written an, occurs before vowel sounds, the allomozph /8/, written 2, before
consonants. The stressed forms /% n/ and /er/ occur when the word is
emphasized or pronounced by itself: an apple /o n 2¢ pl/ (egy alma),
a table [ tebl/ (egy asztal).

The other indefinite article in English is some fsm/ with secondary or
tertiary stress. some water [smwatd/ (viz), some books fsmbuks/ (kény-
vek),

Zero article: no overt form; it is symbolized as ¢.

Most nominal constructions in both languages contain one of the articles.
The articles almost always occur as the first member of the phrase, signalling
the presence of a noun and marking one end of the nominal construction. In
these functions all articles {with overt form) are equivalent, But each of them
also signals something additional, as discussed in 1.121-3,
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1.121 The definite article (the, afaz) has been variously described as:
»determinative, defining, individualizing, particularizing, specializing,
descriptive, familiarizing, actualizing, concretizing, substantivizing, etc.,”
(Christophersen 1939:51).

The definite article in both languages may be used before singular as
welt as plural nouns. It may be separated {rom its noun head by one or
more other words (modifiers):

the old house

a régi haz;

the most beautiful picture I have ever seen
a legszebb kép, amit valaha is littam

The definite article in English may have a weak demonstrative force,
corresponding to that. In this case the demonstrative pronoun is used in
Hungarian:

I couldn’t remember anything at the (that) moment.
Semmire sem tudtam emlékezni abban a pillanatban.

He wasn’t at home at the time (at that time).
Nem volt otthon abban az idSben (akkor).

In both languages in the majority of cases the definite article indicates
that the following noun refers to a particulax human being, animate object,
or thing - as distinct from others of the same kind - known by both the
speaker and hearer.

In both janguages the use of the definite article may be required (1)
before a noun which has been defined earlier by previous mention in the
discourse (explicit-contextual basis, Christophersen 1939:29); (2) before
other nouns, the referents of which are mutually known from previous
discourse (implicit-contexiual basis, Christophersen 1939.29), or (3) before
anoun the referent of which can be indicated, and therefore may be
considered definite without having been mentioned previously.

(1) Explicit-contextual basis:
There is @ book on the table. The book is blue.
Egy kOnyv van az asztalon, A kdnyv kék.

(2} Implicit-contextual basis:
There is a school in the neighborhood. During the breaks the windows
are open, and the children in the classrooms are noisy.
A szomszédban van eg) iskola. A sziinetekben az ablakok nyitva vannak
és a gyermekek larmaznak az osztilyokban.
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(3a) Situational basis in its narrowest sense:
Give me the book.
Add ide a kdnyvet.

{3b) Situational basis in a wider sense:
The strike of the postmen caused problems for the government.
A postassztriajk problémdt/gondot okozott 2 korminynak.
{From an English newspaper, the example clearly refers to the British
govermnment.)

(3¢) Situational basis in the widest sense (expressing uniqueness, mutually
known):
The sun shines brightly there all year.
Egész évben ragyogdan siit ott g nap.

In Hungarian the presence of the definite article is closely related to
the selection of the appropriate conjugation of the verb. There are two sets
of personal inflectional suffixes, one for the indefinite conjugation (called
,alanyi” in Hungarian) and the other for the definite (called , tirgyas” in
Hungarian). When the noun in object position is preceded by the definite
article or by another definite determiner, the verb is used in the definite
conjugation:

Péter szeret egy csinos lanyt.

(Peter Joves a pretty girl.)

Péter szereti a lanyt.
(Peter loves the girl.)

1.122 The indefinite article (afan -egy) in both languages is used with
countabie nouns (1.21) ir: the singular. In the case of uncountabie nouns,
the indefinite article can be used only for expressing. a kind off a sort of/
apleceof..:

- 4 boy is running in the street.
Egy fin szaladgl az utcap.

We had 2 wine I had never tasted before.
Olyan bort kaptunk, amilyet még sohasem izleltem azel6tt.

In both languages the indefinite article may be separated from its noun
head by one or more other words {modifiers):

a young boy
egy fiatal fin

a very interesting book
egy nagyon érdekes kdnyv
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»[In Fnglish] the indefinite article indicates that the word it precedes denotes
an individual member of a class. It denotes one member of the ¢lass or
speciss concerned but it does not indicate which member” (Jespersen 1949
VII: 418). His statement applies equally to Hungarian.

Besides its introductory and individualizing function in specified noun
phrases [+Specific] , the indefinite srticle can also express genericness
[-Specific] in English.

While the indefinite article individualizes the noun, the cardinal
number one and egy respectively combined with the noun emphasizes
this individualization. (The article is unstressed, the cardinal number is
stressed in both fanguages.):

A boy is tunning.
Egy fin szaladgal. (unstressed egy)

One boy is running.
Egy fin szaladgil. (stressed egy)
(one boy is nunning, not two or more)

The other indefinite article in English is some. Recently several
linguists (Hill 1958:188, Palmer 1969:54, Gleason 1955:224, et al.) have
analyzed the unstressed variant of sume, more precisely, sume with secondary
or tertiary stress, as an article used with uncountable nouns in the singular
and with countable nouns in the plural. (The meaning and use of some under
primary stress will not be dealt with here.) Consequently, in several recent
textbooks on English, some is viewed in the case of countable nouns as the
plural equivalent of the indefinite article a/an (e.g., D. Campton and G.
Broughton, Stim John, British Television Series):

There is ¢ mitk in the glass.
¢ Tej van a pohdrban.
A pohdrban ¢ tej van.

There is some milk in the glass.
¢ Tej van a pohdrban.

Egy kis tej van a poharban.
Give me some bread, please.

¢ Kenyeret kérek.

Kérek egy kis kenyeret.

Give me sore more bread, please.
Kérek még egy kis Kenyeret.

A boy is unning in the garden.
Egy fii szaladgil a kertben.
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¢ Boys are running in the garden.
¢ Fiik szaladgilnak a kertben.

Some boys are running in the garden.
¢ Fiuk szaladgilnak a kertben.

Hungarian does not always have an overt counterpart -~ an article or other
determiner - for this use of English some. Very often some corresponds to
the zero article in Hungarian, as can be seen from the above examples. In the
case of uncountable nouns, some can be expressed optionally with the words
egy kis (alittle), denoting some partitivity. Other interesting Hungarian
parallels for English some: )

Some cat was sitting at the door.
Valami{Egy macska iilt az ajtéban.

Some fool or other broke it.
ValamifEgy hiilye dsszetorte.

Some progress had been made,
Némi haladds tortént.

1.123 The zero article (¢) - probably because it has neither phonologic

nor graphemic overt form  was generally neglected in earlier grammars of
both languages, but in modern linguistic literature the zero article has received
full attention and has become important in contrasting the use of articles in
English and Hungarian. Qmission of articles in the two languages does not
always indicate that a noun. (1) has lost its nominal function, as in the case

of nominal adjuncts in English (exampie a), (2) is not used as a phrase head,
as in the case of non-individualized singular countable nouns in Hungarian
(example b), (3) is not determined, as in the case of proper names in buth
Engtish and Hungarian (example c):

(a) stone wall (k&fal)
space flighit (firrepiilés)
garden flower (kerti virdg)

(b) ¢ Lény van a kertben.
(There are girls in the garden {?])
Egy lany van a kertben.
(There is a gid in the garden.)
A liny a kertben van.
(The girl is in the garden.)

(¢) ¢ John came home late last night.
¢ Janos kés6n jott haza tegnap este.
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Distinction must be made, of course, between these cases and those
where the noun phrase contains a determiner other than an article:

¢ Boys are running.
¢ Fink szaladgilnak.

All boys are running.
Minden/Valamenny! fin szaladgél.

1.2 Determined words; classification of nouns.

Classival and traditional grammars usually distinguish eight parts of
speecn. However, as Fries points out (1952.:69), mixed criteria are sometimes
employed using ,,lexical” meaning as the basis for the definition of some
classes, ,,function in the sentence” and ,,formal” characteristics for others.
He emphasizes that for classification purposes a single set of criteria must
be consistently applied.

In this part of the study we ate interested in the class of words occurring
with determiners, especially with articles. Articles must refer to nouns, while
nouns ¢an occur without articles, i.e., with the zero article or other determiners.
Therefore, the class of words called nouns which are more central than, but
related to, function words (determiners) must be analyzed to see which
nouns can be preceded by a determiner - especially by an overtly marked
article - and if they can, which determiner should be used. Nouns constitute
an apen class; nouns {(except proper names and relational nouns) have full
meaning and inherent stress, and they can act as head of an noun phrase.

We can refer to nouns in three ways: (1) In their distribution, nouns in
both English and Hungarian can follow determiners and/or other adjectives
(in English, prepositions also). A noun can stand in adjunct relationship
directly before another noun or in the genitive after a noun, (2) In their
morphology, nouns vary according to number, case {characteristic of
Hungarian), and gender (characteristic of English). (3) In their lexical meaning,
several subgroups of nouns are distinguished. The Webster's New Collegiate
Dictienary (1956) definition can be applied to Hungarian, as well:!

A noun is a word that is a name of a subject of discourse as a person,
place, thing, idea, quality, action. Its abbreviation is N. A common noun
(or appelative) (table, house, boy lasztal, hdz, fil}) is one that names
any of a class of beings or things (or specifically in English, in a
classification based on form, one that may take a limiting modifier).
One that names a group of beings or things of the same kind Gury, .

1 Hungarian examples have been inserted and italics added for emphasis.
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Sluck [eskiidtbirssag, verseny birosdg, nydy, falka, raf}) is usually called

a collective nuurn. One that names qualily, activity or state considered
apart from any particular being or thing (weight, belief, peace [sitly, hit,
béke)) is usually called an gbstract noun. A proper noun is one that
names a particular being or thing (or specially in English in a
classification based on form, one that does not regulariy take a limiting
modificr) (Shakespeare, America [Pctdfi, Amcrika]), or one that
regularly takes the definite article (thc Mississippi [ river], the Missouri
[ship], [a Mississippi, a Visegrad]).

For the further analysis of determiners, nouns must also be examined
by reference to number.

1.21 - 1.22 English nouns fall into two major number classes. One class
~ontains nouns where the singular-plural distinction occurs, the other where
the nouns are not subject to number variation. Jespersen (1913} uses the terms
»thing word” and ,,mass-word”, Blooinfield (1933) ,,bounded noun” and ,,un-
boundcd noun”, Christophersen (1939) ,,unit word” and ,,continuate word.”
Glcason (1955) applies the terms ,,count noun’ and ,,mass noun” to express
roughly the same notiun. In this paper nouns in the former class are called
countables; those in the lattcr class, ancountables. .

Strang (1968:106) makes reference to countable nouns:

The distinction is most often made between singular as referring to none
or one and plural as referring to more than one. But in informal and un-
self.onscious usage, the distinction is usually betwecn one (singular) and
other-than-one (plural). For instance according to one’s ‘style’, both the
following sentences are possible in reference to the same situation:

‘No children were there’ and "No child was there’.

Uncountable nouns in English can be subdivided into two subtypes.
nouns lacking a plural (mathematics, information), and those lacking a singular
(scissors, trousers).

There is less distinction between countable and uncountable nouns in
Hungarian. Hungarian nouns have usually been classificd according to their
semantic *alue  ie., as common, collcctive, abstract, material, and proper
nouns Jand not on the basis of form and function. The literature of
Hungarian .youns does not deal extensively with the question of countability,
that is, with the use of the singular and plural forms of nouns.

The problem of sccounting for the system of countability has not been
solved. Jesoersen's statement (1913 11:70) apparcntly still holds:

Whit objccts «an be counted together depends on the classification
expressed linguistically. In many cases the classification is so natural
thet it is practically identical in most languages, but there arc, in many
cases, differences called forth by varietics in linguistic structure... .
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This unresolved problem witt be shown to have implications in the case
of English and Hungarian throughout this paper. Since it is more relevant to
English than to Hungarian, mainly English nouns wil} be analyzed, with
certain references where relevant to Hungarian. The problem in Hungarian
requires detailed analysis which cannot be undertaken in this paper.

In the case of countable nouns, the categoties singular and plural apply
to words having the idea of things of a certain shape or precise imits which
cannot be subdivided or merged, whether they denote material things:

housefhouses — hazfhézak, :

table/tables — asztal/aszialok,
boy/boys — finffink;

or non-matetial items:

day/days — nap/napok, P“%-J

word/words — sz6/szavak,
eventlevents — esemény/események.

In the case of uncountable nouns, the words call up the idea of
something that can be subdivided or merged. Uncountable nouns may refer
to material items existing independently, denoting substance in itself:

gold — arany, water — viz, mitk - tej,

flour — liszt, clay — agyag, air — levegd;
or to non-material ideas:

(a) denoting an abstract notion (formally many are derived from verbs
and adjectives);

beauty — szépség, progress - haladds, music — zene, traffic — forgalom,

safety — biztonsig, knowiedge - tudas, admiration — csodilat,

satisfaction — megelégedettség, clearness — vilagossig;
{b) expressing nanies of sciences or subjects:

physics ~ fizika, mathematics — matematika,

chemistry ~ kémia, politics — politika,

Notwithstanding the fact that the notion singularity-piurality is
inapplicable to uncountables, there is a miscellaneous group of nouns in
English with plural form but without the meaning of plurality; in Hungarian
these words are in the singuiar form:

news (0jsag), billiards (billidrd), draughts (ddéma), and other names of

games or diseases. measles (kanyar6), mumps (mumpsz), hysterics

(hicztéria), small-pox (fekete himld).

When an uncountable noun is used in the plural it expresses:
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(a)

{b)

{c)

different sorts/kinds of the substance in question:
winefwines — bor/borok (borfajidk);

a limited quantity or portion of the substance. In colloquial speech in
both languagzs, instead of using the partitive genitive as in:

Two cups of coffee, please.
Két csésze kavét kérek.

one can say:

Two coffees, please.
Két kavét kérek.

a more of less differentiated sense in English:

airfairs as in to give oneself airs
(levegd/ felvag, adja a bankot).

There are cases when a noun without a change of form refers to either

an object, or to a material or abstract notion. This may be either because a
word denoting a materia! is transferred to a thing or object, or inversely:

¢ Iron is a metal.

(A vas fém.)

I press the shirts with an iron.

(¢ Vasal6val vasalom az ingeket.)

ft is wrapped in ¢ paper.

¢ Papirba van csomagolva.

You'll find it among the papers on my desk.
Megialdlod a papirokliratok kézt az iréasztalomon.
Give him the paper to read.

(Add oda neki az ujsdgot, hogy olvassa.}

¢ Time flies.

Az id§ repiil.

Havea good time!

(Erezd jol magad. ¢ J6 sz6rakozdst!)

There was a time when I had ¢ fime to read.
Volt ¢ idd, amikor volt idém az olvasasra.

He has ¢ experience.

(Van ¢ tapasztalata. ¢ Tapasztalattal rendeikezik.)
They had a io¢ of experiences during their journey.
(Sok élményiik volt az utazds atatt.)

Nouns contrasted in the above and similar cases are considered as separate
words in our analysis.
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According to our data this phenomenon is rarer in Hungarian, where
often another lexical item (tapasztalat, éimény {experience/experiences)),
or a derived word (vas/vasalé {ironfan iron]) is used. However, this question
must be further investigated in light of counter-examples in which the same
word denotes an object or an abstract notion in Hungarian:

Mi ¢ ujsag?

(What's the news? )

Hol vannak az iijsdgok?

(Where are the newspapers? )

Ez a korsd ¢ tivegb0l késziilt.
(This jug is made of ¢ glass.)
Add ide az fiveget.

(Give me the bottlefjar.)

In those cases in which there is no special word or form to denote one
of the single elements of an uncountable referent, such phrases as: a plece/
a bit] an article/ an item of .../ egy darab/ egy szelet/ egy kis... must be used:

a piece of furniture biatordarab

a piece of information (egy informécié)
a bit of modesty egy kis szerénység
a bit of luck egy kis szerencse
an article of clothing ruhadarab

a piece of bread egy darab Kenyér
a slice of meat egy szelet his, etc.,
egy szdiGszem (a grape)

egy borsdszem (a pea)

ey szem CSeresznye {(a cherry)

egy szem did (a nut) etc.

A few other important factors should be noted. From the above it is
clear that whether a noun belongs to the group of countables ¢can be a
characteristic feature of the individual language, and is largely dependent
on the things denoted, e.g., information is uncountable in English, but
countable in Hungarian, kinds of fruit are countable in English, but un-
countable in Hungarian in certain context. It can also be seen that it does
not matter whether or not a noun has the appearance of a plural, its relation
to other words in the sentence shows that words of this type are grammatically
singular:

¢ Mathematics is a difficult subject.

(A matematika nehéz tantirgy.)
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¢ Measles is gn unpleasant disease.
(A kanyaré keliemetlen betegség.)

Finally, uncountable nouns must be distinguished from similar words
which are countable:

¢ Life is hard.
Az élet nehéz,

He lived a diligent life.
¢ Doigos életet élt.

In tales the heroes have several lives.
A mesékben a hosbknek tGbb életitk van.

The other subtype in English includes uncountables lacking a singular:
(a) words evidently plural in form:

bowels/belek, braces (nadrigtartd), glasses (szemiiveg),
oats (rpa}, scissors (0ll6), trousers (nadrag);

(b) afew nouns which do not take the plural ending (s in English):

cattle (szarvasmarha), clergy/papsag, gentry/kiéznemesség,
(dzsentrl), policefrenddrség.

To denote a single element, numeratives can be applied:

a pair of trousers (egy nadrig)

a pair of scissors (egy oll6)

a pair of glasses (egy szemiiveg)

80 head of cattle (80 szarvasmarha).

In the foregoing discussion countable and uncountable nouns have been
characterized and classified according to whether or not the singular-plural
distinction can be applied to them. But there are four other formal criteria
for classifying nouns in English and Hungarian. (1} Can the English noun be
modified by much? (2) Can the English noun in the singular be modified by
all? (3) Can both the English and Hungarian nouns be preceded by the
indefinite article (a/an -eg)? (4) Can the English noun in the singular
function as a subject without an article (or other determiner)?

(1) Can the English noun be modifed by much? Nouns which can be
preceded by smuch are uncountables, and those which cannot be are
countables:

much water (sok viz),
much bread (sok kenyér)
much music (sok zene)
much joy (sok 6rdm),
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but: + much tables.

However, countable nouns in English can be modified by many; or in
both English and Hungarian by cardinal numbers (1, 2, 3, ...}

many tables (sok asztal)

many houses (sok hiz)}

two dogs/ két kutya

three cats/ hirom macska

but: + many water, + two music/ +két zene

Since there is no distinction between quantifiers and numerais in
Hungarian as there is in English, this criterion cannot be appiied to
distinguish countable and uncountable nouns in Hungarian:

sok kenyér (much bread)
sok asztal (many tables)
kevés kenyér (little bread)
kevés asztal (few tables).

From the above examples another characteristic of Hungarian can be
noticed. quantifiers or numerals themselves are sufficient as markers of
plurality, while in English (except for a few syncretic nouns such as: deer,
fish, sheep, game, etc.} nouns combined with quantifiers or numerais are
still marked overtly for plurality:

¢ houses/ ¢ hizak
but:
sok haz _ /many houses,

két asztal_ [ two tables
(¢ morpheme in Hungarian, plural suffix in Engtish)!

There is also a difference in agreement between the subject and the
verbal predicate. In English the plural nouns, even the syncretic forms,
preceded by a quantifier or by a cardinal number (except one} demand a
plural verb form if it can be marked overtly, in such cases in Hungarian the
verb is in the singular:

The boys are running in-the street.
A fihk szaladgdinak az utcan.

Three boys were running in the street.
Héirom fiti_ szaladgil_ az utcdn.

Many sheep are grazing in the fields.
Sok birka__ tegeiészik a mezOn.

1 See: I, Lotz (1943)
agi
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{2) Can the English noun in the singular be modified by al!? In cases
where alf can be used with a noun in the singular, the noun is uncountable,
when it can be used with a poun in the plural, the noun i countable:

Mary spent all day at the beach.
Maria az egész napot a strandon toltotte.

It took all year to finish the work.
A munka bevégzése egy egdsz évet igényelt.

She is all woman.
) maga az asszonyisdg. !
(rare ip both languages)

In Hungarian &/l has different determiner equivalents. egész occurs with

uncountable nouns, valarmenny { with countable nouns, mind(en), dsszes can
occur with both categories.

Al men are equal.
Minden (Valamennyif Az Gsszes) ember egyenld.

He could not answer @/! the letters.
Nem tudott vilaszolni valamennyi(mindenf az 3sszes) levélre.

All (the) schools were closed down because of the epidemic.
Az 8sszes (Valamennyl) iskolat bezartak a jarviny miatt.
Minden iskolat bezartak a jarviny miatt.

It was raining ail day.

Egész nap esett.

I spent all my money.

Az Bsszes (Minden) pénzemet elko!tottem.

(3) Can both the English and Hungarian nouns be modified by the
indefinite article? An unmodified noun is countable when it can be preceded
by the indefinite article {(a/an-egy) in its individualizing function:

There is a table in the room.

Egy asztal van a szobdban.

He ate an apple before breakfast.

Reggeli eldtt megevett egy almat.

but: :

+ A life is hard.
+ Egy élet nehéz.

| The vse of ail in this example is different from the other exanples, which can be seen
also in 1¢s Hungadan equivalent.
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+ 1 am listening to 4 music.
+ Hallgatok egy zenét.

{4) Can an English noun in the singular function as a subject without
an article? Only uncountable nouns can function as a subject without a
determiner in English, however, this distinction cannot be made in Hungasgian
because of the existing opposition of ,,individualized” and ,,non-individualized”
nouns {{.3):

A boy is unning in the street.
Egy fin szaladgil az utcdn.

The boy is running in the street.
A il szaladgil az utcan.

+ ¢ Boy is running in the street.
¢ Fiu szaladgil az utcan.

¢ Time is money,
Az id6 pénz.

¢ Blood is running in his veins.
¢ Vér folyik az ereiben.

1.23 Nominglized adfectives and proper nouns.

So far in our classification only central nouns {i.¢%, common nouns and
uncountable nouns denoting concrete or abstract notions) have been dealt
with. Two other ,,marginal’’ groups should be mentioned. substantivized/
nominalized adjectives and proper nouns.

Nominalized adjectives can function as nouns but, at the same time,
retaih certain characteristics of adjectives. In other words, they reach
different stages of nominalization. Some cannot change formally and
therefore can express either singularity or plurality. Others can change
formally and therefore can denote both singular and plural entities.

Only singular:

the beautiful {(a szép),

the good (a jf),

the bad {a rossz)

Only plural:

the rich {a gazdagok),
the poor {a szegények),
the young (a fiatalok),
the old (az Gregek)
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Both singular and plural:
the black/blacks {(a fekete/feketék)
In Hungarian all adjectives can express both singular and plural entities:
a jofiék
a gazdag/gazdagok
In their meaning some groups of adjectives are frequently used as nouns,

i.e., as head of a nominal phrase:
Names of colors:

¢ Blue is a nice color.
A kék {(egy) szép szin.

That dark shade of ¢ fifac does not suit her.
Az a sBtét fila nem all j6l neki.

Names of nations/nationalities:

the English (az angolok)

the Portuguese — g portugil/portugiiok

the AmericanfAmericans - az amerikaif az amerikaiak,
Certain temporal adverbs can also function as nouns:

Enjoy ¢ today, do not think of ¢ tomorrow.
Elvezd a mdt, s ne gondolj a hoinappal.

Proper nouns function syntactically in the same way as central nouns,
but the singular-plural distinction does not apply to them and they have a
different relation to determiners.

The following large subgroups are distinguished by their meaning in
both English and Hungarian:
Names of persons:

JohnfJ4nos,

Mary/Méria,

Mr. Smith/Kovécs ir
Names of animals:

Gipsy/Cirmi (for a cat),

Rover/Bundais (for a dog),

Elsa/Leo (for a lion).
Names of unique entitites:

the Sunf a Nap,
the Moon/a Hold,
the Earth/y Fold,
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Venusfa Vénusz,
Mars/g Mars.

Geographical Names:
Names of bodies of water:

the Atlantic (Ocean) /az Atlanti-6¢edn ,
the (river) Danubefa Duna,
Lake Michigan/z Michigan-té

Names of mountains:

Ben Nevisfe Ben Nevis,

Gellért Hillla Gellérthegy,
Mount Everest/a Mount Everest,
the Alpslaz Alpok.

Names of islands:

the Bahamas/z Bahama szigetek,
Margaret Islandfa Margitsziget.

Names of countries:

Hungary/Magyarorszig,
England/Anglia,

the United Statesfaz Egyesiilt Allamok,
the Congo/Kongo,

the Argentine/Argentina.

Names of towns:

London,
Budapest,
Boston,
The Hague/H4ga.
Names of streets, roads, parks:

Oxford Street/az Oxford Street,
High Stret/a Féutca,

Rakéczi Road/a Rékoezi ut,
Piccadilly/a Piccadilly,

Hyde Park/a Hyde Park.

Names of buildings, institutes, associations:

the Towerla Tower,

the Castlefa Var,

Westminster Abbey/ 2 westminsteri dom,
Buckingham Palacefa Buckingham palota,
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the Capitolfa Capitol

the White Housc/a Fehér-Hiz,

the Hilton (Hotel)/z Hilton Sziiloda,

the Ritz/a Ritz,

the United Nations/az Egyesiilt Nemzetek.

Titles of books, newspapets, periodicals:

Paradise Lost/Az elveszett paradicsom, .
The Jungle Book/d dzsungel kényve
An Introduction to Linguistics/Bevezetés a nyelvtudomanyba,

The Observer, The Evening News, The Times
Magyar Nemzet, Esti Hirlap, Népszabadsig,
Language, Lifc, American Speech,

Nyelvér, Uj irds, Nagy Vildg

Some nouns within these groups cannot occur with determiners, others
contain a determiner as a part of the proper noun itself, undergoing no
changes in the discourse. This would suggest that in the use of the
determinets proper nouns would offer few problems to the learner. It
should be pointed out that their distribution in relation to the article is
different in English an¢ Hungarian which makes them a source of errors. But
this relationship will not be analyzed in the present paper.

1.3 Noun Phrases.

Following the classification of determiners }.1) and nouns (i.2), their
relationship must now be examined. First the distfibution of the determiners
will be described relative to the nouns they modify, with illustrative examples.

A noun phrase (NP) in English and Hungaria:t consists of a noun head
modified by a determiner - according to traditional classification either a
pronoun, an article, or both.! Besides the noun and determiner, an NP may
contain an adjectival, nominal, and/or numerical attributive (1.4).

1 Bvery language has certain universal categories (¢.g, NP, pronousn), but not all languages
possess the category of articles, e.g., there is no article in the Slavonic languages (¢xcept
Bulgarian), in the Finno-Ugrian languages (¢xcept Hungarian), or In Latin. Languages
having no article express the same notion by means of other grammatical categories.
Most Indo-European languages have the category of articles. Some of them use post-
positive articles; e g., Albanian, Bulgarian, Romanian, and the Scandinavian languages.
Other languages use preclitic articles; e.g., English, French, German, Italian. Both
English and Hungarian possess preclitic articles.
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Table V. The distribution of determiners relative to nouns.

Nouns
Countable Uncountable
Singular Plurat
the — afaz the — afaz the — afaz
- ¢ ¢— ¢ ¢— ¢
afan —egy - -
- some — ¢ some ~
thisfthat — ezfaz thesefthose — ezekfazok thisfthat — ezfaz
my, your, his, her, its, our, their
(én)...-m, (t¢}...d, (6, maga, 6n)..., (mi)....nk, (ti)....tek, (8)....uk
- some, fany, — néhiny some, fany, — némi,
valamelyesf-mennyi
some,fany, — valami, some, fany, — valami, some; fany, — valami,
valamilyen, valamiféle valamilyenj-féle valmnil[yrem-féle
any(aff.} - birmilyen, | any,(aff.)- barmilyen, any 5 (alf.)-bérmilyen,
akdrmilyen akdrmilyen akdrmilyen

not anyfno—egystlen..sem | not anyfno — not anyfno —

semmilyen...semfnincs semmi...nemfnincs
every — mindegyik - -
each — mindenegyes - -
either — egyik, barmelyik | — -
neither — egyik...sem - -
- both — mindkét/-kettd -
the whole — epéz the whole — egész, teljes the whole — egész

all — dsszes, mind(en), all — epész, Bsszes

valamennyi

half - {8l hadf' ~ €1 half — i¢1

the very — éppen cz/az
a certain — egy bizonyos
such 2 — ilyenjolyan
another — egy mdsik

the only — egyetlen

1

the very — éppen ezekfazok
certain — bizonyos
such — ilyenjolyan
other — mis, t§bbi
many ~ sok

few — kevés

a few, several - néhany
2,3,4,5,6, ..

first, second, third, fourth, fifth, ...
elsd, mdsodik, harmadik, negyedik, 6todik, ...

the very - éppen ezfaz

such — ilyenjolyan
other — méds

the only — agyetlen
much — sok

little — kevés

a little — egy kevés
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In the use of determiners, it is also important which syntactic position
the NP takes in the sentence.

The role of a determiner in both English and Hungarian is to restrict or
widen, to specify or gencvralize the meaning of the modified noun. An NP
can De specified by its refation to a given situation (extra-linguistic factor)
{-Anaph]} ot to a context (linguistic factor) {+Anaph]; in either case it is ac-
tualized [*Act} and when an NP contains a countable noun it is individualized
[+Indiv]. When an NP expresses genericness [-Specific}, it is not individualized
[-Indiv] and not actualized (-Act].
NP - [+Indiv, -Act}
NP, - [+Anaph] - [+Indiv, +Act]

Once upon a time there was [a poor man]yp

[The poor man]yp 5 had several children.
Egyszer voit, hol nem vout, volt egyszer
[egy szegény ember]yp . [A szegény embernek]np 5
szamtalan gyermeke volt.
NP - {-Anaph] = [+Act]
¢ Man is mortal.
Az ember halandé.

In Hungarian there is another case when an NP is non-actualized and
non-individualized (individualization is irrelevant) without expressing
genericness:

NPy - [-Indiv, -Act]

¢ Bgér van a szobdban.

There is no formal equivalent in English, the meaning can be expressed
roughly in two ways:

There is ¢ mouse in the room.

There are ¢ mice in the room.

NP - [+Indiv, -Act]

Egy egérvan a szobdban.

There is ¢ mouse in the room.
NP - [+Indiv, +Act]

Az egér a szobdban van.

The mouse is in the room.

The relation of individualization with verb aspect in Hungarian should
aiso be considered. A non-individualized, non-actualized countable noun in
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Hungatian cannot co-occur with a verb in the perfect aspect (similarly to that
of the generic use in both languages):

¢ Egeret latott a szobdban.
but:
+ ¢ Egeret litott meg a szobdban.

Definiteness is a syntactic category and applies to NPs containing both
countable or uncountable nouns.

NPs with countable nouns. Definiteness applies only to individualized
countable nouns. The most important elements of definiteness are
identification [+Y] and actualization [*Act], which are characteristic features
of the definite article and the demonstrative in both English and Hungarian,
Their difference lies only in the deixis:

Definite article - [+Def] - +¥, +Act]
Demonstrative - [+Def, +Deic] = [+Y, +Act, +Deic)

Both speaker and hearer know which item is meant; the book is
identified by the situation:

Give me the book, please.
Add ide g kdnyvet, kérlek.

There are several books in front of the speaker and hearer, and only a
certain one or certain ones are asked for. Emphatlc identification is
expressed by the demonstratives:

Give me that book.
Add ide gzt a kdnyvet.

Give me those books.
Add lde azokat a kdnyveket.

The demonstrative refers back to an antecedent:

There is a good film on at the cinema.
1 have already seen fhat film.

Egy jo film megy a moziban.

Mar lattam {(azt a filmet).

In Hungarian the demonstrative is frequently used to point forward to
a restrictive relative clause (1.44):

I want the book that is in the top-right comer.
Azt a kényvet akarom, amelyik a jobb felsd sarokban van.

NPs with uncountable nouns. Uncountable nouns can be divided on the
basis 0. meaning and are analyzed separately in relation to determiners in the
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An uncountable noun refeiring to a material entity can be defined and
identified, but not individualized:

NP - [-Count, +Concr, -Def, -Tota!]

Would you drink some wine?
Inna ¢ bort?
Inna a borbdl?

The noun is neither defined nor identified, it expresses partiality (i.e., it
refers to a part of the material denoted by the noun [-Total}). In such cases
the article some is used in English in contrast to the zero article in Hungarian,
when the definite article occurs with the noun, partiality is indicated by a
suffix in Hungardian.

In both the English and Hungarian sentences the NP expresses totality
(i.e., it refets to the {otal amount of the material denoted by the noun); the
noun wine is defined and identified with the help of the definite article:

NP - [-Count, +Concr, +Def, +Total)

Will you drink the wine?
Megissza @ bort?

The demonstrative can also occur with uncountable nouns since the
material entity they refer to is concrete, both in situational (extra-inguistic)
and contextual (linguistic) reference:

NP - Dem + N [-Count, +Concr, +Def, +Tota!]
I want this wine.
Ezt a bort akarom.

Uncountable nouns denoting an abstract notion generally have an
invariant relation to determiners (when the NP is unmodified) which depends
only on the syntactical function of the NP:

NP - [-Count, -Concr]
¢ Happiness made her cry.

A boldogsig kdnnyekre fakasztotta.
Konnyekre fakasztotta ¢ boldogsig.

At last he found ¢ happiness in his work.
Végre munkijaban megtaldlta @ boldogsigot.

He found ¢ joy in his work.
¢ Oromet lelt a munkajaban,
A munkijiban lelt ¢ drémet,

Both kinds of uncountablcs may ocenr with the zero article when emphasis
is involved.
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In English the demonstrative and the definite article exclude each other.
However, in Hungarian the demonstrative and the definite article generaily
occur together except when the short form of the demonstrative is used in
certain expressions:

This book is yours, that book is mine.
Ez g kdnyv a tied, az g konyv meg az enyém.

At this moment somebody knocked at the door.
E pillanatban/Ebben a pillanatban valaki kopogott az ajtén.

Identification can be sxpressed by many other determiners in both
languages, such as: the very/éppen ez, the samefugyanaz.

Possessive adfectives can also express definiteness as well as correlation
“<tween the possessor and the possessed. In English they can never occur
with the definite article. On the other hand, in Hungarian possessiveness is
expressed by suffixes attached to the grammatical possession and the definite
article can precede the noun. The personal pronouns can emphasize their
correlation, and in this .ase in Hungarian the use of the definite article is
obligatory:

His book is on the table.

A kdnyve az asztalon van.

His book is more beautiful than mine,
Az 6 kdnyve sokkal szebb, mint az enyém.

Not all NPs in either language go through a complete process of
definitization. In the case of countable nouns there are individualized but not
actualized NPs as well. In both languages individualization is expressed by
the indefinite article:

NP = [+Count, — Plural, -Def}
{-Def] = {+Indiv, -Act, -Y]
A girl was coming towards the house.

Egy Yany kozeledett a hdz felé.
A hiz felé egy lany kdzeledett.

Other indefinite determiners do not individualize the nouns they modify,
but they can define the agglomerations or express totality for both countable
and uncountable nouns:

NP - {+Total]

All boys like to play football,
Minden/Valamennyi fit szeret futballozni.
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It was raining ail day.
Egész nap esett.

He ate @ whole apple.
Egy egész alméat megevett,

By the occurrence of the definite articte, the NPs marked for tc;tality
by other determiners can be actualized and identified, and in Hungarian the
verb occurs in the perfect aspect with the definite conjugation:

NP - [+Total, +Act, +Y)
He drank all the wine.

Az egész bort megitta.
Megitta az egész bort.

He at2 the whole apple.
Az egész almét megette.
Megette az egész alm4t.

He wrote all the exercises.
Az bsszes feladatot megirta.
Megirta az dsszes feladatot.

In both languages one element can be selected from an agglomeration
with the help of the determiners:

either/egyik (one out of two)
one offegyvik (one out of many — more than two)
any/barmelyik{akirmelyik
In these cases the agglomeration is definite but the element is not defined,
actualized, nor identified:

There are two books op the table. Take eithier book.
Két kdnyv van az asztalon. Vedd el az egyik kdényvet.

The boy ate one of the apples.
A fih megette az egyik alm4t.

There are several books here on this topic. You can take any book you
wish,

Ert5l a témérdl sok kdnyv van itt, Bdrmelyik/Akdarmelylk kdnyvet elvi-
lrieted.

In both languages negators may deny not only the existence of something
in its totality, but also the individual elements of the agglomeration as well.
While in English the NP is always preceded by one of the negative determiners,
in Hungarian negation is very often expressed in the verbal phrase:
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1 have no brothers and sisters. .
Ninesenek_ testvéreim.

These is no water in the glass.
Nines__ viz a pohdrban.
A pohdrban nines__ viz.

There are not any English books on the shelf,
Nincsenek_ angol kdnyvek a polcon. i
A polcon nincsenek_ angol kényvek.

Nincsen egyetlen egy angol kdnyv sem a polcon.
Semmilyen ango! kbnyv nincs a polcon.

John did not dance with either girl.
John darced with neither girl.
J&nos egvik lnnyal sem tincolt.

John did not dance with any girds.

Janos semelyik linnyal nem tincolt.
Janos semelyik linnyal sem tincolt.
Janos egyetien 1annyal sem tancolt.

There was no mistake in the test-paper.
Egyetlen hiba sem volt a dolgozatban.
Semmi hiba sem volt a dolgozatban.

1.4 Modification of noun phrases. .

In both English and Hungarian nouns can be modified by nouns, by
other parts of speech, and even by syntactical units. So far only determiners
modifying nouns have been treated, although predeterminers were also touched
upon. Other modification structures will now be analyzed. These can be
classified according to distribution, function, form, and meaning.

By reference to distribution these structures are either premodifiers or
postmodifiers, depending whether they precede or follow the noun or noun
phrase they modify. .

By reference to function they are restrictive or non-restrictive.

A restrictive modifier limits the reference of the noun or NP it modifies,
a non+estictive mudifier provides additional, but not essential information
about the modified phrase.

These modification structures, parts of speech, and syntactical units
can also be classified by reference to other formal characteristics (typical
suffixal elements), as well as semantic properties as follows:
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Table VI. Modifiers of noun phrases.

English | Hungarian { English | Hungarian
Premodifier Postmodifier

Adjective —~ descriptive -
limiting -
Noun s—— adjunctive + + -
™~ genitive + - -
Verbal ~ participle — present * + + -
\ . past * * * —
infinitive - — + -
Adverb - - + +
Prepositional phrase - - + -
Adjective clause - - + +

1.41 Adjectives.
1.411 Descriptive adjectives.

A descriptive adjective denotes a quality of the NP it modifies. It is
restrictive in the sense that it limits the amount or number of items having
the given quality and separates them from others without the given quality.
But its presence generally does not infivence the use of the articles except

in the superlative degree (2.21).

items
referred
to by the
NP

boys/fiik

the most handsome boys/

a legjobbképii fiuk

items

having the
quality denoted
by the adjective

handsome boysfiéképii ik
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An adjective in English modifying 2 noun can be compared inflectionally
with -er, -est, or analytically with more and most where the selection is often
a function of the length of the adjective. However, in Hungarian there is
only one mechanism, i.e., thecomparative degree is indicated by the suffix
-bb, which is combined in the superlative with the prefix feg-.

most beautiful
the [ } woman
prettiest

legszebb
a { } nd

legesinosabb

In both English and Hupgarian the descriptive adjectives precede the NP
they modify, although there are exceptions in English in the case of some
structures borrowed from French, and certain appositives, forming a closed
group, e.g., Postmaster General, poet laureate, Charles the Great, Attorney
General, Secretary General.

1.412 Limiting adjectives.

Since most of the limiting adjectives have already been classified and
analyzed in relation to the articles (1.11) only one group need be dealt with
here. the urdinals. Ordinals, (ordinal numbers) as well as English nex¢ and
last with their Hungarian equivalents indicate order and succession, and as
such they identify items. Of all the determiner-like words, ordinals most
nearly approach descriptive adjectives both grammatically and semantically.

In both English and Hungarian ordinals are premodifiers:

1 caught sight of the first car tuming at the corner.
Megpillantottam az efs6 kocsit, amelyik befordult a sarkon.

They fell in love at first sight.
Eisd pillantisra egymasba szerettek.

During the Second World War millions of people died.
A mdsodik vilaghdbor alatt emberek millisi pusztultak el.

Next year John wants to go to Sweden.
A jovd évben Janos Svédorszdgba szeretne/akar menni.

However, in Engllsh there are certain cases when the ordmals are post-
positioned, but their number is limited:
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James I (James the First) = Els Jakab or

Chapter II. (1t stands for a postpositional cardinal number
or prepasitional ordinal number in English) second chapter
or chapter two = mdsodik fejezet or kettes fejezet.

1.42 Nouns.
1.421 AdJunctive nouns.

Nouns i1 English can often modify other nouns without changing their
forms (including taking suffixes). In Hungarian this phenomenon is not so
common When a noun modifies another noun, their relation is generally so
close that they form a compound wosd.

a stone wall
egy kbfal

space flight
tirrepiilés

In contrasting English and Hungarian, we commonly observed that while
an adjunctive noun is used as a modifier in English, the Hungarian modifying
noun must be adjectivized by suffixes, which can stand separately or form a
compound with the modified noun (for examples of the latter case, see
above):

a flower garden
egy virdgos kert

a garden flower
egy kerti virig

a university student
egy egyetemi hallgatd

1.422 Possessive relational phrases.*
In both English and Hungarian a possessive construction contains a
minimum of two nouns:-the grammatical possessor (also called possessive

attribute or noun possessor), and the grammatical possession as the head.?

1 The following discussion is indebted to H. Madardsz (1968).
2 Only those structures ate dealt with in which the grammatlcal possession is the head,
becausc only these are relevant to the problem of article selection.
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The possessive attribute makes the meaning of the possession more complete
by naming the pOssessOr or possessors.

Depending on whether the grammatical possessor also becomes the
possession of another posessor of higher grammatical order or not, two kinds
of phrases are distingnished: simple and complex:

the first pages of the book
a kdnyv els§ lapjai

the fisst pages of John's book
Jinos kdnyvének az elsS lapjai

Simple possessive relational phrases. In English there are two ways of
forming possessional relational phrases. either by attaching the suffix ’s
[, z, 2/ to the possessor (premodifier), or by applying the prepositional
phrase with of [av, av, v/ (postmodifier). In neither case do the grammatical
possessions receive suffixation:

the girl’s dress

the leg of the chair

In Hungarian, c.: the other hand, the idea of possession is carried by a
set of possessive suffixes attached to the grammatical possession. The
grammatical possessor (always used as a premodifier) simply defines the
grammatical possession more specifically. It usually has no suffixation,
although in certain cases (also: 2.25} in not only may but must have the
dative suffix -unak/-nek attached to it:

a lany ruhéje
a lanynak a nuhéja
(the dress of the girl)

a szék laba
a széknek a laba.
(the leg of a chair)

The word order of these phrases also shows differences. In English,
although two forms are utilized, the word order is firmly fixed. In the case
of the inflected genitive the possessor stands in first position, as premodifier;
in the case of the prepositional phrase with of it stands in second position,
as postmodifier. These sequences cannot be changed:

The grandmother’s armchair
(premod.} (head)

the leg of the armchair
(head) (postmod.}
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The only case when the inflected genitive dénoting persons follows
the headword is when the genitive is the maln element of & prepositional
phrase modifying a preceding noun:

An old friend of the boy’s came to see him.
(A fin egy régi bardtja jott el 6t meglatogatni.)

It was no fault of the driver’s.
(Ez nem a vezet$ hibdja volt.)

In Hungarian, on the other hand, word order is more flexible. This
flexibility is made possible by the utilization of the dative suffix attached
to the grammatical possessor. Nevertheless, even in Hungarian the sequence
possessor-possession is considered basic despite the many variations permitted
by the language (depending on the context):

Janos lakésa

Janosnak a 1akdsa

A lakisa Janosnak
(John’s apartment/flat).

A szoba ajtaja

A szobanak az ajtaja
Az ajtaja a szobdnak
{The door of the room}

Finally, there is a difference in the use of the forms. In English the
inflected form is most frequently used in connection with persons {+Animate,
*Human), and the prepositional phrase with inanimate objects [-Antmate].
However, the inflectional genitive can also be used with animals {+Animate,
-Human]}, politically formed geographical units, a few unique objects
{-Animate], and in everyday speech with nouns denoting time {+Temporal].
In Hungarian, on the other hand, there is no such restriction. The forms used
are identical:

N — [Common, +Animate, +Human]
John’s work is good.
Janos munkaja jo.

N — {*Common, +Count, +Animate, +Human, -Plural]
The girl’s dress is beautiful.
A lany rubdja szép.

N — [#*Common, + Count, +Anfmate, +Human, +Plural)
The boys’__ hats are new.
A fidk kalapja vj.
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N -- [#Common, +Count, +Animate, -Human, -Plural]
A dog’s barking woke me up at night.
Egy kutya ugatdsa ébresztett fel az éjjel.

N — (-Common, -Animate]
England’s Prime Minister delivered 2 speech in Parliament yesterday.
Anglia miniszterelndke beszédet tartott a Parlamentben tegnap.

N — [#Common, +Count, -Animate, -Plural, +Temporal]
You never let me have a moment’s rest.
Soha nem hagysz nekem egy pitlanatnyi nyugtot sem.

In English nouns denoting inanimate objects (cases not mentioned
above) can be used in the genitive only in certain phrases, idiomatic expressions
with a special meaning where the nouns cannot combine freely with each
other:

He was at a stone’s throw from the water’s edge.
Egy kéhajitasnyira volt a viz szélétsl.

According to Zandvoort (1962.107) the combinations of an inflected
genitive plus its head fall into two groups, whether the noun in the genitive
refets to ,,a particular person or thing” or denotes ,,the class or kind to which
the person or thing denoted belongs.” The first group is called the specifyving

genitive: -
His grandfather’s picture hangs on the wall.
A nagyapja képe a falon 16g.

The boy’s hat is on the table.
A fin kalapja az asztalon van.

These people’s work is useless.
Ezeknek az embereknek a munkdje semmit sem ér.

The second gronp is called the classifying genitive:

There is a bird’s nest hidden in the branches of that tree.
Egy madérfészek bujik meg annak a finak az 4gai kozott.

A doctor’s degree is difficult to obtain in the field of mathematics.
Nehéz doktori cimet szerezni matematikab6l,

His doctor’s degree is invalid in France.
Az orvosi diplom4ja érvénytelen Franciaorszdgban.

Semantically as well 4s formally, structures with classifying genitive are more
closely integrated than those with specifying genitive (aiso 2.24). Since in
English classifying genitives are usually inseparable from their head-words,
there is not, as a rule, a possibility of replacing them with the prepositional
phrase witi of. 4 9
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In Hungarian the specifying genitive is expressed with the help of
possessive suffixes attached to the grammatical possession, while the
classifying genitive appears in the form of an adjectivized noun or as an
adjunctive noun, often in compound with the noun head.

Specifying genitive ih English — possessive suffix in Hungarian:

Mary’s picture is always in his pocket.
Maria képe mindig a zsebében van.

Classifying genitive in English — N, = adjectivized noun: N, = adjunctive
noun in Hupgarian:

A woman's smile can often soften a man’s heart.
Egy né’iN i mosoly gyakran megligyit egy férfin 5 szivet.

Classifying genitive in English - compound word in Hungarian:

A bird’s nest fell out of the tree.
Egy maddrfészek leesett a f4rél.

The examples above should make clear the difference between the two
types of genitive. The specifying genitive expresses a real possessor-
possession relationship,! while the classifying genitive denotes a characteristic
feature of the second element in the phrase (similar to a descriptive adjective
ornounused asa premodifier). However, in English if genitive phrases are
examined separately, there is a possibility of ambiguity mainly in the written
language as to whether the genitive in question is classifying or specifying.
For example where a doctor’s degree specifies contrast with a bachelor's
degree, it Is a classify ing genitive, on the other hand, when the same meaning
can be expressed by the prepositional genitive phrase the degree of a doctor,
it is a specifying genitive. In the first instance it is an answer to the implied
question "What kind of degree docs he have” ”, in the second, to the question
"Whose degree is it” *' However, in a wider context or in the spoken language,
the ambiguity is normally resolved:

George was a physician. He went to the U. 8., but his fi orelgn medical
doctor’s degree was not accepted there,

1 Whether the possessive relational phrase denotes objective or subjcctive relations is not
of interest here, therefore, details conceming these relations ate omitted. .8, the
hilld'sery  the child is crylng - a gvermek sirdsa, the writing of the letter — the letter
is writtea  a levél Irdsa. Phrasal possessive structutes azc also interesting from the point
of vicw of genitive relations in both languages, but the relation is not relevant to the
aims of this study elther, e.g., The man I was talking about the other day’s coat was left
at my aparfment  mainly in the spoken language (the esample is from private commu-
nication).
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Gyorgy orvos volt, aki az Egyesiilt Allamokba ment. De a kiilf6idi
orvosi diplom4jit nem fogadték el.

(classifying genitive)

John was a physician, his brother was a lawyer.

The doctor’s degree was from Yale, and the lawyer’s degree was from

Harvard.

(Lit.) Janos orvos volt, a bityja pedig lgyvéd.

Az orvos diplomdju Yale-bdl, az iigyvéd diploma/s pedig Harvardrél valé.
(specifying genitive)

In Hungarian in a simple possessive relational phrase the dative suffix
-nak/-nek is not needed if the grammatical possessor precedes the grammatical
possession and the phrase expresses only possessive relation. Nevertheless, it
may and does appear in colloquial speech. Thus both forms are considered
standard: p—

A lany ruhdja 1j.

A lanynak a tuhdja 0j.

(The girl’s dress is new.)

A kocsi motorja rossz.
A kocsinak a motorfa rossz.
(The motor of the car is out of order.)

As Simonyi (1213:158-163) points out, the semantic relation is much
tighter when the grammatical possessor occurs without the dative suffix.
The grammatical possession almost forms a compound unit with the
grammatical possessor, having only one stress and belonging to the same
intonation unit. According to Simonyi, the dative suffix is used when both
elements have equal importance in the phrase, where both elements are
stressed individually and are placed in different intonation units:

A szomszédomnak /f a disznal pusztultak el.
(My neighbor’s pigs have died.)

Olcsé hisnak /f higa leve.
(iLit] — Cheap meat make: watery soup;
i.e., What is too cheap is not worth its price.)

In Hungarian in simple possessive relational phrases the dative suffix

-nak/-nek is compulsory in the following cases:
(a) Inverted word order:

A lakdsa Mikl6snak is szép €s modern.
(Nicholas’s apartment is also beautifil and modern.)




42

(b) Grammatical possessor and possession are separated by other pasts of the
sentence:

Egy orvosnak nem konnyf az élete.
(A doctor’s life is not easy.)

{¢) Interrogative and demonstrative pronouns receive the suffix.

Kinek a kdnyve van az asztalon?
{Whose book is on the table? )

Ennek az irbnak a miiveit szeretent.
(1 like the works of this writer.)

Cumplex pussessive relational phrases. In both languages the grammatical
pussessor can become the possession of a unit of a higher grammatical order.
i.e., the primary possessor in the sentence. In this case we are dealing with a
w-dlled double possessive phrase. This process, however, may continue, and
the primary possessor can become the possession of another, still higher order
primary possessor while continuing in its original capacity as possessor in its
relationship with the basic possession in the sentence:

The window of a building.

The window of a building of a new housing estate.

The wi.dow of a building uf one uf the new housing estates of Budapest.

Egy épiilet ablaka.

Egy vj lakotelep egy épliletének az ablaka.

Budapest egyik 1j lakotelepe egy épiiletének az ablaka.

In English both inflexional and prepositional possessive phrases ¢an be
used in such a chain phrase of indefinite length, the two types can even be
mixed in the same phrase. In Hungarian each grammatical possessor precedes
its grammatical possession, and the last element in the chain of grammatical
possessors takes the dative suffix -nak/-nek:

The dog of the friend of the teacher of the son of the landlords.
or: The landlord’s son’s teacher’s friend’s dog.
or: The dog of the friend of the landlord’s son’s teacher.

A héziir fig tanara bardtndjének a kutysja.

143 Verbals.

Verbals are those verb forms which cannot express all verb categories -
such as person, time, number, manner of conception, etc.

Verbals in English: participles, infinitives, gerunds.
Verbals in Hungarian: participles, infinitives.

(W1
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1.431 Participles.

»A participle often has full verbal force and at the same time performs
the function and has the position of an adjective” (Curme, 1935.210). The
English verb has two participles:

(a) thne present participle (ending in -ing).
(b) the past participle (ending usually in -ed, -d, -, -en, or-n).

The Hungarian verb also has two participles (meliéknévi igenév):
(a) the present participle (ending in -6/0).
(b) the past participle (ending in -, -£).
When participles function as adjectives in both languages, they are
generally placed before the head noun they modify:

The sieeping child is in the room.
Az alvé gyermek a szobdban van.

Participial phrases are generally abridgements of clauses. When a participle
has its own modifier (or functions as predicate in a subordinate clause), it is
usually placed after the noun in English, while in Hungarian either an
attributive clause or a premodifying phrase is used:

I saw a little child sleeping in the cradle.
Lattam egy bélcstben ailvd Kisgyermeket.

The university students have invited a young writer, well~known all over
the word.

Az egyetemi hallgatok meghivtak egy vildgszerte ismert, fiatal irbt.

Az egyetemi hallgatok meghivtak egy fiatal irét, akit jol ismernek szerte
a vildgon.

1.432 Infinitives.

The infinitive is often dcscribed as a form of verb which is generally
not marked for person or number. In English it is used with or without fo,
it can be marked for aspect and it may be active or passive in form. In
Hungarian it ends with the suffix -ni and can take personal endings.

In English an infinitive with fo is used as a premodifier only as a part
of a modifying group, while its use as a postmodifier is fairly frequent,
mainly modifying nouns or NPs functioning as predicates or objects less
frequently as subjects.

in Hungariar, on the other hand, the use of the infinitive as a modifier
is rare, generally a postmodifying clause is used instead of an infinitive,
rarely a premodifying participle:




in time f0 come

az eljbvendd idGben

He was the first fo come and the last fo feave.
Az elsd volt, aki [6tt, &s az utols6, aki elment.
He is the man ro do it.

O azerre valbferre termett ember.

Mary always knows the proper thing fo say.
Maria mindig tudja, hogy mit kell mondani.
This is a question fo be considered later.

Ezt a kérdést késSbb kell meggordoini.

1.44 Attributive (relative) clauses.

Two kinds of refative clauses accompanying, nouns or NPs as post-
modifiers must be distinguished. restrictive and non-restrictive (also known
as ,,defining” and ,,non-defining™).

In English relative clauses are introduced by:
who /_ N [+Animate, +Human), and its forms,
which | _ N [#Animate, -Human},

that | _ N [£Animate, tHumanj or

zero relatives.!

That can introduce only restrictive clauses, who and which can introduce
both types of clauses.

In Hungarian, the basic types of relative clauses are introduced by:
aki {_ N, [+Animate, +Humanj,
amely | _ N, {£Animate, -Human), and in colloquial style
ami and their forms.
There is no special equivalent for English #hgr in Hungarian, i.e., ak/ is used
with persons, N [+Animate, JHuman], and umel) with animals and inanimate
objects; N [+Animate, -Human] and N [-Animate}:

Students who do not prepare well will fail the examination.

(Azok) a didkok, akik nem késziilnek j6l fel a vizsgira, meg fognak bukni.

(restrictive relative clause)

1 In addition to these there ate clauses with when, where, as, but, and theiz numerous
equivalents in Hungarian, but these are not considered in this paper.
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John, who is a good friend of mine, is a doctor.
Janos, aki jé bardtom, orvos.
(non-restrictive relative clause)

Among the formal distinctions in both English and Hungarian which mark a
clause as restrictive or non-restrictive in its meaning are:

(1) the nature of the antecedent,
(2) the relative which introduces the clause,
(3) contrast in accompanying intonation patterns.

In English, in the written language, punctuation marks serve as distinguishing.
markers, in Hungarian both in the written and spoken languages, very
frequently a demonstrative is used in the main clause.

Igy egy forma ofyan ismétl6dS hangz6 elem, amelynek jelentése van.
Thus a form is a recurrent vocal feature which has meaning. (LB: 291/155)

Megtogta a lanynak qzf a kezét, amelyen a gyiiri volt.
e took the girl’s hand with the ring on.

1.5 Classification of noun phrases.

The study aims at the analysis of the articles in their environments
- mainly units smaller than sentences — although it also touches upon
articles in units larger than a single sentence within a discourse (in the case
of anaphoric reference). One of the factors influencing the use of the articles
1s the syntactic function, and sometimes the position, of the NP in which
the article occurs. The syntactic functions that NPs can fuifill are: (1) subject,
{2) object complement, (3) subject complement, (4) apposition, (5) adverbial,
and (6) 1solation. The occurrence of the article in an NP in both languages is
more common in subject function than in certain other syntactic functions,
as 1t will be shown. Because of the litnited size of this study only the first
three functions will be analyzed.

o
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PART TWO

In Past One the theoretical framework was given for the contrastive
analysis of article usage. In Part Two the use of the article is examined in
both English and Hungasian, rules govemning article usage are followed by
exampies. Based on the contrastive analysis, predictions are given which are
followed by validation {0.1).

In Chapter Ii NPs are examined in their regular subject function. Special
attention is given to the English locative structure with there is/are (which
has no overt counterpart in Hungarian) as well as to non-individuaiized
countable nouns in Hungarian.

In Chapter 111 English NPs are examined in their object function as
direct, indirect, and prepositional objects, as welt as double and complex
objects. The differences between these structures and their Hungarian
equivalents is also described.

In Chapter IV NPs are analyzed as subject complemtents or, using the
traditional term, in predicative function.

Corpus of errurs. Different sources were used for collecting examples of
errors for validating the predictions.

{a) Various types of test papers of HLE from two types of classesin a
secondary schoo} of Budapest: (i) classes of seventeen- and eighteen-
year-old girls who had been attending English lessons five or six times
a week for three or four years, (ii) classes of fourteen- to eighteen-year-
old girds and boys from the same school who had been attending English
lessons two or three times a week for one to four years.

{b) Composition test papers of students from different secondary schoois
written for the annual national competition in Hungary !

{¢) Conversations and other utterances (language contests) of students in
secondary -school special English sections, and of adults studying English
in advanced coursés.

1 Data from the vompetition papers have been collected by a group of undergraduates of
the English Department, Estvos Lordnd University, Budapest. Therefore [ thank Zsuzsan-
na Béres, Ndndor Papp, and Tamds Véradi for making it possible to use their data.
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(d) Frrors, both oral and written, committed by English speakers studying
Hungarian in Hungary. Since few informants were available, the data
are limited.

The ratio of errors in the misuse of articles is very high compared with
other types of errors, such as the use of prepositions, tenses, sequence of
tenses, ete In all of the papers examined (wtitten by Hungarians) a total of
3140 errors were committed, 600 (19.1 %) concerned the misuse of articles.
The different misuses of articles - omission, superfluous use, substitution of
one article for another — are considered in detail.

It should be pointed out that the predictions formulated from these
misuses are mainly based on the base language (mother tongue), rarely on
the approximative system.! Unfortunately, because of limited data, the
validation of this study indicates only the number of occurrences of deviant
usage and does not refer to the proportion of correct occurrences. Only a
Hungarian-English (HE) error-corpus was at our disposal, therefore the
English-Hungarian (EH) predictions are nct validated.

1 The approximative system is the intermediate language system, combining elements
derived from the learner’s base and target languages together with others mtnnsic to
the system itself which a language learner employs in attempting to communicate n
the target language (Nemser — personal communication).
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CHAPTER I

2.0 Articles with nominal subjects.

This section of the study examines the use of the articles in English and
Hungarian with uncountable, countable, and in some cases with proper nouns,
both with and without pre- and postmodifiers. The relations between articles
in their distributions with other modifiers are investigated. Similarities and
differences of usage in the two languages are identified, and hypotheses are
offered concerning learning difficulties in both directions and associated
interference pattems.

2.1 Unmodified constructions.
2.11 Uncountable nouns.

Uncountable nouns [+N,-Count] in both English and Hungatian have
only one form, generally called ,,singular’”’. i

Uncountable nouns - as stated in Chapter I - cannot be preceded by
an indefinite article in either of the two languages, but they can be preceded
by the zero and the definite articles.

In both languages when an uncountable noun functioning as subject
denotes a material object, it is preceded by the zero article.

Artp g~ ¢ | _ N [-Count, +Concr}

There_ is ¢ water in the glass.
¢ Viz van a pohdrban.
A pohirban ¢ viz van. < (‘-

¢ Blood runs in his veins.
¢ Vér folyik az ereiben.
Az ereiben ¢ vér folyik.

¢ Snow covers the streets.
¢ HO6 boritja 2z utcikat.
Az utcdkat ¢ hé boritja.
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Prediction: Since in both languages the zero article is used with un-
countable nouns denoting n.uterial objects, both HLE and ELH will produce
correct sentences.

Validation: Qur error corpus of HE revealed no examples of deviant
usage, which supports the validity of our prediction.

When an uncountable noun functioning as subject refers to an abstract
notion, it co-occurs with the zero article in English but generally with the
definite article in Hungarian. [n colloguial Hungarian sometimes it may occur
with the zero article.

Al'tE - ¢
{ = N [Count, -Concr]
Artyy - defl ¢

¢ Time flies.
Az id6 repiil.
¢ Time is money.
Az idG pénz.
There is ¢ time for everything.
Van ¢ id6 mindenre.
¢ Semantics is ,,Janguage” in its broadest, most inclusive aspect.
A jelentéstan a legtdgabb értelemben vett nyelvvel azonos,
(Pei: 145/118)
¢ Education has been in a state of permanent change particularly in

recent years.
A nevelés az 4llandé valtozas korat éli. (ICE: 9/3)

Prediction: Since the use of the definite article is more freguent in
Hungarian, HLE will probably use the definite article with uncountable
nouns referring to abstract notions, and form such sentences as:

+ The time is money.

+ The life is hard.

ELH, on the other hand, will omit the definite article and produce sentences
like:

+ _ [do pénz.

+ _ Elet nehéz.
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Validation: Qur corpus of HE errors contained fifty examples of deviant
usage which supports the prediction. From the data of the error analysis it
seems that this type of error does not depend.on the syntactic function of
the NP (¢. 8., forty-two errors occur in modifiers, etc.).

When an uncountable noun - in subject position referring to eithera

material or abstract notion - is used in a generic sense, it is accompanied
by the zero article in English, but always by the definite article in Hungarian,
Artp — ¢ '
, ! _ N [Cou.s', +Concr, +Total, -Specific]

Al'tH — def .
¢ Life is hard.
Az élet nehéz.
Nehéz az élet.

¢ Iron is a metal.
A vas fém.

Prediction: HLE may use the definite article with uncountable nouns
used in the generic sense and form such sentences as:

+ The iron is a metal.
+ The life is hard.

ELH, on the other hand, will omit the definite article and produce sentences
like:

+_ Vas fém.

+ _ Flet nehéz.

Validation: Qur error corpu§ of HE contained twelve examples of
deviant usage supposting-the prediction.

An English uncountable noun can be preceded by the article some
/sm/, which does-not always have an overt equivalent in Hungarian; when it
does, this equivalent is the compound partitive expression: egy kis.

(a) And there’s ¢ cheese, and biscuits, and some tinned fruit.
Meg aztdn van ¢ sajt, szdraz siitemény, meg egy kis konzerv gyiimdlcs.
(AC: 91/94)
(b) There was (some/ tea and cake on the table.

Egy kis tea és siitemény volt az asztalon.
or: ¢ Tea és ¢ siitemény volt az asztalon.
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In these cases some adds a partitive sense to the meaning of the NP in
contrast with the zero article. However, in some cases the two English forms
are in free variation. In Hungarian there are two forms equivalent to the

_ English some: egy kis and the zero article, as can be seen in the examples
above.

Prediction: When the quantitative egy kis is present in a Hungarian
sentence, HLE will use some correctly, but where the zero article is used in
Hungarian with an uncountable noun, they will perhaps omit some in the
English phrase, and produce sentences like:

+ There is _ water in the glass.
Instead of: some water.

On the other hand, in cases where some is used in an English sentence, ELH
will use the overt equivalent in Hungarian, whether it is necessary or not,
and form sentences like:

+ Egy kiswhisky és egy kisbor volt az asztalon.
Instead of: ¢ vhisky és ¢ bor volt az asztalon.

Validation. Qur error-corpus of HE did not reveal any exampie of
deviant usage to support our prediction.

Another difference can be found when a noun, though having the
same meaning in the two languages, is uncountable in one of the languages
and countabie in the other:

furniture {-Count] — bator [+Count]

information {-Count]  — informécié [+Count)

advice [-Count) — tandcs [+Count)

a grape [+Count] — sz616szem [-Count) i )

¢ Information is always available at the Travellers’ Aid Society.
A Travellers’ Aid Societynél mindig szerezhet8k/ kaphaték ¢ inform4-
Cidk.

¢ Furniture costs more in big cities.
A butorok tébbe keriilnek/ drigibbak a nagy varosokban.

-

Prediction: There will be a special difficulty in acquiring the correct use
of these nouns, since learners of the target language (TL) will use the nouns
as countable or uncountable depending on the usage in the base language
{BL), unless special emphasis is given to the difference in the acquisitional
process.

‘
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Validation: Qur error corpus of HE revealed two exampies of deviant
usage of the word information, one occurrence of the word coal, and one of
the word sogp with the indefinite article instead of the zero article.

Reference has been made (1.241) to the same word form denoting items
both countable and uncountable:

iron ~ an iron (vas—vasal6)
{iveg — egy {iveg (glass — a bottle)

This often poses problems in language acquisition in both directions.

Prediction: The type of error often depends on the sequence in which
TL elements are learned, i.e., on whether the learner of either language will
first acquire the noun denoting a countable item, or that of an uncountable.
In the former vase he will probably use an indefinite article with uncountables,
in the latter case he will'not dare {o use an indefinite articlc when the noun
does denote a countable item.

HLE will probably form sentences like:

(a) + A glass is the best surface to write on.
instead of: ¢ Glass...
on the basis: There is 2 glass on the table.

(b) + There was ~ time when [ had time to read.
instead of: There was a time...
on the basis of: ¢ Time flies.

Validation: Our error corpus of HE contained two examples of%f@viant
usage supporting the prediction.

2.12 Countable nouns.

2.121 Singular countable nouns.

Countable nouns by definition occur in both singular and plural forms.
However, article usage with the singular form differs in the two languages
where no other determiner is present. In English this form must occur with
either the definite or indefinite article, while in Hungarian it may occur with
the zero article as well.! The difference has been related to the fact that the
opposition between individualized and non-individualized meaning is not
overtly marked in English, while in Hungarian nouns express it with the
definite and indefinite articles, or with the zero article.?
| See definition in 1.3.

2 Exceptions are noted in 2.12.

O
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Table VII. The occurrence of article with singular countable nouns in English
and Fungarian.

The book is blue. A kdnyv kék.

(+N, +Count, -Plural, +Def) (+N, +Count, -Plural, +Def)
There is a book on the table. Az asztalon egy kdnyv van.
(+N, +Count, -Plural, -Def) (+N, +Count, -Plural, -Def)

¢ Kényv van az asztalﬁn.
(#N, +Count, -Plural, dndiv)

The NP is individualized, actualized, and identified since the object referred
to is known both by the speaker and the hearer. (There is a concrete, definite
beok on the table.)

A konyv az asztalon van.
The book is on the table.

The NP is individualized, but not actualized, ang identified. (A book can be
found on the table, nothing more is known about it.)

Az asztalon egy konyv van.
There is @ book on the table.

The Hungarian sentence below does not indicate the quantity of the books,
it expresses only that there is a book on the table and not something else.
This cannot be expressed in English through the use of the articles. For this
purpose suprasegmental elements are used, and so stress, for instance, can
express contrast:

¢ Konyv van az asztalon.
(Lit.: _ Book is on the table.)

To cover roughly the same meaning in English, two different structures
can be used: :

There is a book on the tabie.
There are ¢ books on the tabie.

Prediction: HLE will probably use the zero article with singular
countable nouns and form sentences like:
+ There is _ book on the table.
+ _ Flower grows in the garden in the spring.
+ _ Mouse is in the room.
63
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on the basis of the Hungarian sentences:

¢ Konyy van az asztalon.
¢ Virég nd a kertben tavasszal.
¢ Egérvan a szobiban.

ELH, on the other hand, will use an article, probably the indefinite article
when in Hungarian the zero article is used and will not note any difference
between nouns with ,,individual” and ,,non-individual” features, and will
form sentences like:

(+)Egy kbnyv van az asztalon. {for both cases)

Validation: Qur error corpus of HE revealed no example of deviant
usage to support the prediction.

The indefinite asticle can be used in both languages with a singular
noun, and its use does not depend on the semantic features of the noun,
whether it denotes an animate or inanimate, a hut.ian or non-human entity.

Table VHI. Locative sentences in English and Hungarian.

a boy Egy fin
There is| adog in the room. | Bgy katya | van | aszobdban.
a table Egy asztal

However, a difference between English and Hungarian which can be
seen from the examples above, is the use of the empty -- or as Jespersen
calls it the existential - there [§a) in English, which is always placed before
the real subject of the sentence, and has become a fixed formula to indicate
the existence of something pbut gives no further information about the subject
(also 2.111 and 2.13): )

There Is a book on the table.

Th.cre is cannot be literatly translated into Hungarian. There is no
equivalent Hungarian structure for it.

Tn English the structure there is cannot be used with a noun
accompanied by the definite article, because the item is not actualized
and identified.

| The empty there in English can occur with to be and its different tenses and aspects,
and with the verbs appear and come.
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Prediction: Since this structure does not exist in Hungarian,! HLE will
often make mistakes of two kinds;

(a) They will not use the structure of there is in sentences expressing the
existence of something or somebody, and form sentences like:

+ _ A book is here.
instead of: There is 2 book here.
on the basis: Itt egy kdnyv van.

(b) At a higher level of language acquisition, when the HLE have already
acquired the form, they may also use it with a subject occurring with a
definite article as a detetminer:

+ There is the book here.
Validation: Our error corpus of HE contained fifteen examples
supporting prediction a, and two examples supporting prediction b.

In section 2.121 we showed the occurrence of singular countable ncuns
in English with the definite and indefinite articles. However, there are cases
when the zero article also can be used with singular nouns in English. But
these cases are limited in number and they form a separate group in everyday
speech. As Jespersen (1949 VII 12. 84.-464.) showed, this is the case with
enumerations and pairs of words forming an antithesis. The zero article
generally occurs instead of the definite article:

¢ Ship and ¢ man sank under the waves.
¢ Hajé és ¢ ember a hullamokba siillyedt.

¢ Brother and ¢ sister were at breakfast.
¢ Fivér and ¢ nbvér reggeliztek.

The zero article can be used in English sentences before repetitions of
tlie same noun found as subject, object, or predicate of the same sentence:?

¢ Dog succeeded ¢ dog, 4and ¢ apartment succeeded ¢ apartment.
¢ Kutya ¢ kutydt kovetett, és ¢ lakds kovetett ¢ lakdst.

... and as ¢ marquess succeeded ¢ marquess and
¢ prince ¢ prince, an expression of ever increasing profounder
imbecility made itself apparent.

. &s ahogy ¢ markind kdvetett ¢ markindt és ¢ herceg ¢ herceget egy
egyre mélyrzhat6bb imbecilitds kifejezése valt nyilvinvaléva.

| The use of there is dues nct cause any difficulty for French learners of English who have

the saime structure in their own language: 1 y a un livre sur la table.
2 Exaniples are taken from Jespersen, op. cit., p. 467.
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Another special use of the zero article in English can be found in stage
directions and newspaper headlines which both use elliptical sentences.

Artg i~ ¢/ _ N [*Count, -Plural]

¢ Crash against front door.
¢ Robaj a bejrat fell. (AE: 11/133)

¢ Knock on the door.
¢ Kopogis az ajtén.  (stage direction)

The zero article was used in the examples above both in English and
Hungarian, but it is probably more common to use the zero article in English
than in Hungarian ir these cases, as our data contain several examples of the
use of the definite article in Hungarian in contrast to the zero article in
English:

Al‘tE -+ ¢
+Count, -Plural, +D
ArtH-rdefl“‘NI unt, -Plural, +Def]
¢ Set in darkness.
A szin sHtét. (AE: 11/133) (stage direction)
¢ Front door opens.
Nyilik az ajté. (AE: 11/133) (stage direction)
¢ Thief escapes from prison.
A tolvaj megsz0kott a bortdnbsl. (newspaper headline)

2.122 Pilural countable nouns.

It is evident from the pature of the indefinite article a or egy that is
cannot be used with plural nouns. In cases where a singular noun with the
indefinite article is put into the plural, generally, there are two possiblities in
English. one is {o use some /sm,’ as the plural equivalent of the indefinite
article, the other to use the zero article. In Hungarian, on the other hand, the
zero article is usually used in such cases:

(a) There isa rock here.
Egy szikla van itt.

(b} There are some rocks here.
i. Néhdny sziklavan itt.
fi. Itt ¢ sziklik vannak.

There are ¢ rocks here.
¢ Sziklik vannak ift.
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While the indefinite article in the English example a caniiot be omitted,

some may be omitted from example b to make the plural noun in the sentence
more formal, impersonal as in example ¢. In Hungarian there is a greater
difference between sentence bi and bii and ¢. While in sentences bii and ¢
only the existence of certain items is expressed, in sentence bi the quantity

is much more emphasized by the quantifier néhdny in Hungarian than it is

by the article-like word some in English. Hungarian n¢hdn) seems to be
rather the plural form of the numeral egy {(one) than that of the article

egy {a).

Prediction: When the quantifier néhdny is present in a Hungasian
sentence, HLE will use some correctly, but where the zero article is used in
Hungarian with plural countable nouns, the learness will perhaps omit some
in the English phrase and produce sentences only with the zero article:

+ There are __ rocks here.
instead of: some rocks

On the other hand, in cases where some isused in English, ELH will use the
overt equivalent in Hunparian, whether it is necessary or not, and form
sentences like:

+ Néhany konyv van itt.
instead of: ¢ Kényvek vinnak itt.

Validation: Qur error corpus of HE did not reveal any example of
deviant usage to support the prediction.

Several examples in our data show a characteristic and regular difference
in the use of the articles in English and Hungasian in the case of a plural
noun functioning as subject with generic meaning. The noun goes not refer
to any concrete person or object but denotes them in their totality. In this
case the zero article is used in English and the definite article in Hungarian,
AftE - ¢

| _ N [+*Count, +Plural, -Specific}

Artyy - def

¢ Lights are switched on.

Kigyulladnak « fények.  (A:11/133)

but: ¢ Fények gyulladnak ki.

... ¢ things were going wrong in Egypt.

... rosszul mentek a dolgok Egyiptomban. (B: 5/6)
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¢ Sounds, ¢ words ... are the tools of language.
A hangok, a szavak, ... a nyelvy eszkbzei. (Pei: 118/145)

Prediction: HLE will probably form sentences in which the nouns will
be preceded by the definite article, in accordance with the usage in Hungarian.

...+ The things were going wrong in Egypt.

ELH, on the other hand, will use the zerc article in this generic sense and
produce sentences like:

+ _ Hangok, _ szavak... a nyelv eszkdzei.

Validarion: Our ervor corpus of HE contained twenty examples of
deviant usage, plus another eighteen for modified structures (2 213 ¢).

Another difference between article usage in English and Hungarian was
revealed by the data when the noun in question is used with the definite
article in both languages. But while in Englich the plural form of the noun is
used, in Hungarian only the singular form can be used to cover the same
meaning.

Artp ~ def/ _ N (+Count, +Plurai}

Artyg - def/ _ N [+Count, -Plural]

(a) The black spades carry the day.

A pikk viszi a palmat. (JA:9/67)
(b) ... 1in the rain when the pavements shone ...
... amikor a jarda csillog. (SM: 189/142)

(c) ... the stone and the bricks ache dully.
.. 4k ésa tégla tompinsajog.  (Cl: 184/169)

(d) ... where the lamps burn all day.
.. ahol egész nap ég a léampa. (C1:712)

The nouns 1n the above examples are generally considered as countable in
both languages and therefore they can be expected to appear in the plural.
However, these nouns have a special meaning in the discourse; they impart
some abstract or material connotation which probably explains their use in
the singular in Hungarian. Quantity is irrelevant in the above cases and
quantification need not be always marked in Hungarian, in contrast to
English, The word-ldmpa (lamp) used in the plural gives a correct and
meaningful Hungasian sentence, but does not cover the same meaning as
in sentence ¢:
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. Egész nap égnek g limpdk a szobaban/ az utcan.

In sentence d the word ldmpa refers to light in general, or the word tégla
(brick) in sentence ¢ draws attention to a kind of material.

The data at our disposal have not provided enough material for a firm
statement; further investigation of the problem is required.

2.2 Modified constructions.

So far nouns have been treated without any modifying word other than
the article. Since in this study the emphasis is on the relation of the articles
to nouns or noun equivalents, the different modifiers wili be analyzed
thoroughly from the standpoint of the usage of the articles, whether or not
the addition of a modifier makes any change in the use of the article. As it
has been already shown in 1.4, premodifiers and postmodifiers can be
distinguished according to position. Premodifiers will be dealt with first.

2.21 Premodifiers: descriptive adjectives.

When an NP fun.tioning a5 subject — modified by a descriptive adjective
in the positive or comparative degree - is preceded by the definite, the
indefinite, or the zero article, the selection of the article depends on f. :tors
other than the presence of the adjective, i.e., it depends on the features of
the articles and of the nouns (1.12--1.3).

The behavior of the NPs containing a descriptive adjective with the
articles is not different from that of the unmodified NPs discussed in 2.1 al-
though in the following analysis the determiner — in our case the article -
precedes and modifies the group of descriptive adjective plus noun.

DMN = Determiner + Modifier + Noun

D = Detenniner -+ Article

Art = Article: afan — egy; the — afaz; ¢

M = Modifier - descriptive adjective in positive or comparative degree

N = Noun * countable (singular or plural) and uncountable {(material
or abstract).
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2,21t Uncountable nouns.

Artg g~ ¢/ _ M{-Restr] + N [-Count, +Concr]

@ White snow covers the streets.
¢ Fehér hé boritja az utcdkat.
Az utcdkat ¢ fehér hé boritja.

Artp g~ def/ _ M [-Restr] + N [Count, +Concr]

He ate too much and the rich food made him sick,
Tl sokat evett és g zsiros étel beteggé tette.

Al’tE -+ indef
| _M [-Restr} + N {-Count, +Concr}
Al’tH -+

A sharp stinging drizzle fell.
¢ Eles, sziirds dara huliott. (GD: 15/13) (a kind of drizzie)

Narrative, NP specified independently from the adjective:
Artp iy~ def/ _ M [-Restr.} + N [-Count, -Concr]

The dead cold grips the town in utter silence.

A dermeszt6 hideg néma csendben fojtogatta a virost. (CI: 194/169)
ArtE ) .
! _ M {-Restr] + N {-Count, -Conr)

AI’IH ol d(‘.f

¢ Modern art, we might say, begins with a father...
Elmondhatjuk, hogy a modern mivészet olyan apitdl szdrmazik...
(HR: 12)

2.212 Singular countable nouns.

Introductory use: .
Artp g~ indef/ _ M [-Restr] + N [+Count, -Plural, +Indiv, -Act]
~There must be an international police paint...
Ugy 1atszik van egy nemzetkdzi rendrségi szin... (AM: 196/382)
Generic sense:
Artp gy = def/ _ M[-Restr]+ N [+Count, -Plural, -Specific]
The true linguist avoids, to the best of his ability, the know-it-all
attitude..,

Az 1gazi nyelvész semmiképpen nem tetszeleg a mindentudé pézdban...
(Pei: 118/145)
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(¢} Distinction is made between individualized and non-ingividualized
nouns in Hungarian:
Artg - indef Ng [+Count, -Plural, +Indiv,-Act)
/ _M [-Restr}+
Arty > ¢ Ny (+Count, -Plural, -Indiv]

A long beach stands in front of this roc:‘m-... .
¢ Hosszi pad 4ll a falnal... . (AM: 155/381)

2.213 Plural countable nouns,
(@) Arg g~ ¢/ _M {-Restr] + N[+Count,+Plural, -Act}

¢ Loud cries broke the silence of the night. ,
¢ Hangos kidltasok torték meg az éjszaka csendjét. (CI: 195/170)

(b} Actualized in the narrative:
Artp g~ def/ _ M [-Restr] + N [+Count, +Plural, +Act]

The glacial valleys were alternately shadowy and white as starch in the
blank glare of the full moon...

A jeges volgyek amyékba boritak, majd akdr a keményits fehérlettek a
telihold tiszta vildgandl. (B: 5)

(c}) Generic sense:
! _ M {-Restr} + N {#Count, +Plural, -Specific)
Al‘tH -+ def

¢ Sounds, ¢ words, ¢ grammatical forms, ¢ syntactical units, ¢
constructions are the tools of language.

A hangok, a szavak, a nyelvtani formik, s ¢ mondattani alakzatok a
nyely eszkézei. (Pei: 118/145)

Modlfier: a descriptive adfjective in the superlative. A descriptive adjective
(1.411}, in both English and Hungarian, exercises some control over the
selection of the articles only when it is in the superiative degree. In both
languages a superlative is generally .receded by the definite article.

the shortest way, rhe prettiest woman, e most terrible scene
a legrdvidebb ut, « legesinosabb nd, g legborzalmasabb jelenet
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Superlative degree:

inE/H > Det [+Def] + M, 4; [Superl] + N
Det —+ Art [+De
Art > the — afaz
M - Adj {Superl}
Adjg ~ -est/most
Adjg~ leg-... -bb
N - pFCount, +Plural, + Animate, tHuman)
{-Count, +Concr.)

Intensive degree. A very high degree of quality can be expressed by
most + adjective in English. In this case the modified structure can take the
indefinite article. Formaily, most + adjective is similar to the analytical
superlative form of the adjectives, but most has a different function in the
two cases. In the supcrlative form it has a grammatical function, while most
in the second case is an intensifying adverb, which can be replaced by the
adverb very.

In Hungarian the intensive degree is expressed by the adverbs igen or
nug on preceding the modifying adjective. The structure in Hungarian can
also take the indefinite article: '

A most beautiful picture is hanging in my mother’s room.
Egy igen szép kép 16g az édesanydm szobédjiban.

A very beautiful picture is hanging in my mother’s room.
Egy nagyon szép kép 16g az édesanydm szobdjdban.

A most handsome man and ¢ most pretty woman entered the room.
Eg) igen joképii férfi és egy igen csinos asszony Iépett be a szobgba,

In case of an uncountable noun most can refer to a kind of material or
abstract notion expressed by the noun modified, though keeping its
intensifying function. The indefinite article can occur in both languages:

A most fragrant perfume is available in the department stores.
Egy igen illatos parfiim kaphat6 az ruhdzakban.

A very fragrant perfume is available in the department stores.
Egy nagyon illatos parfiim Kaphat6 az 4ruhdzakban.

A most/very unpleasant surprise awaits him.
Egy igenfnagyon kellemetlen meglepetés var rh.

A mostlvery different life awaits him there.
Egy egészen/teljesen mds élet varja Gt ott.
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Intensive degree:

inEfH= Det [-Def]+M (Adv.+ Adj)+N
Det -+ Art [-Def]
Art =+ afan - egy
M- Adv.+Adj
Advg - most[very
Advyy ~ igenfnagyon
Adj - positive degree
N — [+Count, +Sing}
{-Count, +Concr]

Prediction: Three types of errors can be predicted for HLE in the
above-analyzed stnictures:

(1) Since the intensive degree of a certain quality is not expressed in Hungarian
by a form similar to that of the superfative, it is possible that only the adverbial
structure with very will be used by HLE if, in the acquisitional process,
emphasis is not placed on this special use of most in English. This is an
example of underusage rather than distortion.

{2) Both forms of comparison (inflectional and analytical) may be used by
HLE to express intensive degree if in the acquisitional process it is not
emphasized that a form similar to the analytical superlative is used with alf
the English descriptive adjectives to express the meaning of the intensive
degree:

+a prettiess woman

instead of: @ most pretty woman

(3) The special use of the superlative form most of the quantifier and
numerical much and many which is, in general, used with the zero article in
English, but always with the definite article in Hungarian may also be a
source of error. Therefore, HLE will probably use the definite article, partly
because of its use in the BL, partly because they will transfer what they have
already acquired about the superlative in English, and form sentences like.

+ The most young boys do not like dancing.
The following errors can be predicted for ELH:
{1 and 2} ELH,on the other hand, will probably make errors in trying to use
the superlative form with the indefinite article to express intensive degree
and produce structures like:

+ egv legszebb lany

instead of: egy Igen/nagyon szép lany
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(3) In the case of the superlative of many/much, ELH will omit the definite
article and produce such Hungarian sentences as:

+ _ Legtdbb fiatal fiti nem szeret tdncolni.

Validation: Our error corpus of HE did not reveal any examp!les of
deviant usage for predictions 1 and 2 but it contained ten examples
supporting prediction 3.

2.22 Premodifiers: ordinals.

Even if, according to our classification, ordinals - ordinal numbers as
well as next and last and their Hungarian equivalents  belong to the group of
limiting ajdectives (1.412), they approach nearest both grammatically and
semantically to descriptive adjectives. In certain respects their relation to
articles is similar to that of descriptive adjectives in the superlative. Therefore,
they are analyzed here in combination with NPs functioning as subjects.

Therr semantic features exclude their combination with uncountable nouns.

As Jespersen (1949 VII 13.31-476) says:

A ordinal together with a primary denotes something belonging to a

~ ..iain place in a series, but to decide which place, it is necessary to
have some knowledge of the thing in relation to the other things in the
series and this, again, is sufficient for the junction to reqmre the.

Artp g~ def/ _ Mg f*Restr] + N [+Count)

The first guest artived at seven.
Az elss vendég hétkor érkezett.

The third row was quite near to the stage.
A harmadik sor egész kézel volt a szinpadhoz.

The nineteenth century was the century of revolutions.
A tizenkilencedik szizad a forradalmak sz4zada volt.

The first guests arrived at seven.

Az elsdl A legelsS vendégek hétkor érkeztek.

Last and nex t with the zero article, combined with week, month, year,
time, and the names of the seasons express the sense of ,,immediately before

this or after this” respectively. Their Hungarian equivalent jév8 and mult
co-occur with the definite article:
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Artp = ¢/ _ M (next, last)
| +N [+Temporal]
Artyz = def/ _ M (8v6, malt)

¢ Last week was very rainy.
A-mult hét nagyon esds volt.

¢ Next week will be very busy.
A jovd hét nagyon zsifolt lesz.

Thus ¢ next year will be a special year for me.
Igy a jové év kUlonleges év lesz szdmomzra.

The definite article is used with last and next in English to give the
sense ,,concluding” or ,,following.” Their Hungarian cquivalents kévetkezd
and utois6 also occur with the definite article:

Artg - def/ _ M (last, next)
! _ N {+*Temporal}
Artyr > def/ _ M (utols6, kdvetkezd)

We spent a month in Yugoslavia and even the last week was marvellous.
Egy hdnapot tsitsttink Jugoszlavidban és még az utols6 hét is ragyogd
volt.

In 1963 they were in Africa, and the next year found them in Australia.
1963-ban Afrikdban voltak, és a kdvetkezd év Ausztrilidban talgita Oket.

Prediction: HLE have great difficulty in using the zero article with iast
and next, because in Hungarian the definite article is used with its Hungarian
equivalents, therefore errors like the following should be common:

+ We shall meet t/e next week

+ He finished his studies the last year (referring from the present to the
future or the past respectively).

Validation: Qur errorcorpus of HE did not reveal any examples of
deviant usage to suppost our prediction. However, one example did occur
with next without the article in the sense of an event ,,following’’ another
event in the past instead of using the definite article, Its explanation
prbably is that in Hungarian an adverbial mdsnap is more frequently used
than the phrase with the definite asticle: 4 kOvetkezd nap.
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2.23 Premodifiers: participles.

Premodifying participles in both languages behave very much like
descriptive adjectives, except that they cannot be compared, but their
presence as a modifier does not influence the use of the articles.

Tabie IX. Participles as premodifiers of noun phrases in English and
Hungarian.

little
There was | a  |sleeping child in the room
spoilt

kis
Egy |alvd ayermek | volt a szobdban.
elkényeztetett

A/An|old
handwritten document | was lying|on the table
printed

régi
Egy [kézirdsos okmany fekiidt |az asztalon.
nyomtatott

224 Premodifiers: nouns.

Whether or not a noun, adjunctive or adjectivized, accompanies another
noun as a premodifier, it does not influence or change the use of the acticles
in either language. ”

The flower garden full of beautiful ¢ garden flowers was surrounded by

a stone wall.

¢ KOfal vette koriil a virigos kestet, amely tele volt ¢ gy6nyorii kerti
virdgokkal.

3
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2.25 English genittrc und of -phrasc construc tivns and Hungarian equivalents.

In thl, part of the study the different uses of the possessive relational
phrase (1.422) functioning as subject in English and Hungarian are classified
and examined concerning.article usage.

In English in the case of the inflected genitive s /s, z, 12/ a determiner
must precede the grammatical possessor (except when it is a proper noun)
whether it refers to both members of the structure or only to the fisst
element of the possessive phrase.

As was indicated in 1.422, semantically as well as formally, structures
with classifying genitive are more clusely connected than those with
specifying genitive. As a result of this close relation both in English and
Hungarian, any other premodifier - i.e., determiner, or attribute, preceding
the classifying genitive - refers to the structure as a whole, not to the
genitive (grammatical possessor) itself:

A shrilt child’s voice broke the silence of the afternoon.
Egy éles gyermekhang tirte meg a délutdn csendjét.

A Hungarian doctor’s degree is the result of several years of hard
work.
Egy magyar orvosi diploma sok év kemény munkajinak az eredménye.

On the other hand, svhen a modifier precedes a specify ing genitive in both
English and Hunganan, it refers only to the word in the genitive {(grammatical
POSSessor):

The little child’s health was fragile.
A kis gyermek egészsége gyenge volt.

That bad child’s new clothes are already dirty.
Annak a rossz gyereknek az ¢j ruhdja mar piszkos.

The overt identification of the grammatical possessor indicates a certain
definiteness. In the specifying genitive phrase definiteness is not overtly
marked with the definite article in English. Howevet, transformation of the
inflectional structure into the prepositional phrase reveals its presence.

the girl’s dress ~ the dress of the girl
a girl’s dress - the dress of a girl
that girl’s dress - the dress of that girl

these children’s toys - the toys of these children

If any other relationship in addition to possession is to be expressed,
the prepositional phrase must be used in English. Ir: the case of the
prepositional phrase - which is used more frequently than the inflectional
structure  both elements of the phrase can be modified separately and must
be marked by a determiner:
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The picture of his grandfather taken in New York hangs on the wall.
(A nagyapja képe, amelyik New Yorkban késziiit, a falon 16g.)

That book of ¢ Hemingway which I've just read was very exciting.
(¢ Hemingwaynek az a kdnyve, amelyet ép most olvastam, nagyon iz-
galmas volt.)

A dear friend of my mother’s came to see us last night.
(Tegnap este ¢ édesanyim egy kedves bardtndje litogatott meg benniin-
ket.)

In Hungarian the possessive relational phrase is nearly always preceded
by a determiner except when the grammatical possessor is expressed by a
proper noun, of a countable-noun - either singular or plural — used in a
generic sense (not individuatized). However, in present-day colloquial speech
even a proper name can sometimes cc-occur with an article. The determiner
in most cases refers to the grammatical possessor:

A lany ruhdja szép.
(The girl’s dress is beautiful.)

{A) J4nos kalapja az asztaion van.
(¢ John’s hat is on the table.)

A férfiak poharai iiresek.
{The men’s glagses are empty.)

Egy lany ruhdja mindig legyen rendes.
(A gid’s dress should always be tidy.)

The suffixes marking the grammatical possession in Hungarian express not
only the possessor-possession relation but also definiteness.

In cases where the dative suffix -/nak-nek co-occurswith the grammatical
possessor, the use of the article is compulsory with the grammatical possession
(Its omission is very rare, although it occurs.)

A széknek a laba torott.

(The leg of the chair is broken.}

A kutydnak a szeme bama.

(The dog’s eyes are brown.)

Where in Hungarian the grammatical possessor is accompanied by a
demonstrative, the dative suffix always occurs with the grammatical
pOSSEssoi:

Annak a lanynak a ruhdja Gj.
(That girl’s dress is new.)

78




70

Annak a lanynak az egyik ruhdja vj.
(Onc of the dresses of that gitl is new.)

Prediction: Since in Hungarian the possessive suffix attached to the
grammatical possession indicates its correlation with the grammatical
possessor, as well as its definiteness, it is possibie that HLE will omit the
definite article when the possessive relationship is expressed by the
prepositional ofphrase in English and create sentences like:

+ _ Dress of the gid is hanging on the side of the wardrobe.
or. +The dress of _ gir is hanging on the side of the wardrobe.

on the basis of the Hungarian sentence: A ldny ¢ rehdja a szekrény oldalin
16g where the construction contains only one article.

Since in English, in the case of the inflectional genitive ~ which
formally is nearer to the grammatical possessive phrase in Hungarian — the
grammatical possession can never be preceded by a determiner, there is a
possibility that ELH will omit the definite article cosoccurting with the
grammatical possessor accompanied by the dative suffix and produce such
sentences as:

+ Annak a ldnynak _ ruhdja 0j.
+ A széknek _ laba torott.

Validation: Our exror corpus of HE contained nine examples of deviant
usage of the possessive relational phrase where the article was omitted before
the grammatical possession, and eighteen exampies where the article was
missing before the grammatical possessor.

2.26 Postmodifiers: attributive (relative) clawses.
2.261 Uncouniable nouns,

Restrictive clauses. When uncountable nouns, whether they denote
material objcts or abstract notions, are modified by a restrictive *lative
clause, they occur with the definite article in both Engiish and Hungarian:

Artp g4 »>def/ _ M [+Restr] + N [-Count, +Act, xConci)

The tea that my mother made was very strong.
A tea, amit édesanyam készitett, nagyon erGs volt.

The love he feit for the gitl troubled him greatly,
A szerelem, amelyet a liny irint érzett, nagyon felkavarta.
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Non-restrictive clauses. When an uncountable noun is modified by a
norrrestrictive relative clause, there is no change in the use of the articles,
since nouns denoting material objects are preceded by the zer- srticle in
both English and Hungarian, while nouns denoting an abstract notion occu.
with the zero article in English and with the definite ariicle in Hungarian.

Artp > ¢ ! _ M [-Restr} + N [-Count, +Concr]

¢ Veal, which is sometimes hard to find, is available in this restaurant.

¢ Borjihus, amelyet nehéz néha beszerezni, kaphaté ebben a vendég-
18ben.

(¢ Borjuhus, amely néha nehezen szerezhet$ be, kaphatd ebben a
vendéglében.)

Al'tE +¢
{ _ M {-Restr] + N [-Count, -Concr)
Artyy > def

¢ Mathematics, which I liked very much, was a compulsory subject in
secondary schools.

A matematika, amit (én) nagyon szerettem, kotelezd tantargy volt a ké-
zépiskoliban.

Uncountable nouns expressing genericness can be modified both by
restrictive and non-restrictive relative clauses, though the use of the articles
does not change from that of the unmodified structures, in English the zero
article is used, while in Hungarian the definite article:

Al'tE +>¢
! _ M [£Restr} + N [Count, +Concr, -Specified]
Artyr > def

Modifier: Restrictive relative clause:

¢ Tea that comes from India hasa special fiavor.
(A tea, amely Indigb6l jon, kellemes zamatii.)
Az indiai tea kellemes zamatu.

Modifier: Non-restrictive relative clause:

¢ Love, which is a wonderful feeling, comes 10 everyone at some time in
his life.

(A szeselem, amely ragyog6 érzése mindenkit egyszer elér az életben.)
A szerelem ragyog6 érzés, mindenkit egyszer elér az életben.
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Modifier: Non-restrictive relative clause:

¢ Swimming, which is good exereise, is also fun.
Az uszis, amellett, hogy jé testedzés, sz6rakozas is.

2.262 Singular countable nouns.

Restrictive relative clauses. (A) When a singular countable noun preceded
by an indefinite article is modified by a restrictive relative clause, the
structure may denote ,,restricted genericness’. In such cases in both English
and Hungarian the indefinite article is used, and can be substituted for by
any  barmely. However, in Hungarian the attributive deictic olyan is often
used instead of the indefinite article egy:

Artg - indef
| _ M [+Restr] +N [+Count, -Plural, -Specific)
Arty - iadef

or: DetH - Dem = olyan

A businessman who worries a lot often develops ulcers.

Egy tizletember, aki sokat idegeskedik, gyakran kap gyomorfekélyt.

4 child who has eaten and merely wants to put off going to bed says:
,,I’m hungry.”

Fgy gyerek, aki vacsordzott s csak a lefekvést akarja elhalasztani, azt
mondja: Ehes vagyok. (LB: 154/290)

A4 bound form which is part of a word is a formative.

Olyan ktott forma, amely a s26 egy része, formativam.
(LB: 196/292)

Prediction: (1) Since in both English and Hungarian the definite article
is used ina restricted generic sense, both HLE and ELH will form correct

sentences.

(2) However, when the deictic 0y an is used in Hungarian, the possibility of
errors can be predicted. HLE may use such a instead of the indefinite article
and produce sentences like:

+Such a bound form which is part of a word is a formative.

ELH, on the other hand, will not use the deictic olyan but only the
indefinite article and form such sentences as:

+Egy ruhat akarok, amelyet tegnap lattunk a kirakatban.

instead of: Olyan ruh4t akarok, amilyet tegnap littunk...
(I want a dress like we saw yesterday in the shop-window.)
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Validation. Qur error<orpus of HE contained three examples supporting
our prediction 2,

{B) When a singular countable noun occurring with the indefinite article
denotes one item or individual, but does not indicate which one, it can be
modified by a restrictive relative clause:

Artp 3 = indef ! _ M [+Restr] + N [+Count, -Plural, sIndiv, -Act]

A book that [ have been looking for is now available in the bookshop.
Egy konyv, amelyet mar régen keresek, most kaphaté a kdnyvesboltban

A dog that he often saw walking in the streets appeared {oday with three
little puppies.

Egy kutya, amelyet gyakran litott az utcan sétdlva, ma harom kis kutya-
kolyokkel jelent meg.

Prediction. Since in both languages the definite article is used with the
noun modified by a restrictive relative ¢lause, both HLE and ELH will produce
correct sentences.

Vahidaton. Our error-corpus of HE revealed no examples of deviant usage,
which supports the validity of our predicton.

{C) in both English and Hungarian when there is only one particular
item the speaker wants to denote, the definite article is used with ¢he noun
modified by a restrictive relative clause as the overt mark of definiteness.
However, in Hungarian the demonstrative az very often occurs as a deictic,
preceding the nominal phrase in the main clause, when there is emphasis-

Artp - def
Arty > def ! _ M [+Restr] + N [+Count, -Plural, +Act, +Y)
or: Dety~ Dem + Art [+Def]

The house that [ want to buy is not far from the shore of the lake.
A hiz/Az a hiz, amelyet meg akarok venni, nincs messze a toparttél.

The letter that he received yesterday contained good news.
4 levélfAz a levél, amelyet tegnap Kapott, j6 hireket tartalmazott.

But where is the man who is strong enough to take this nation’s faith
into his hands?
De hol van az az ember, aki elég erss lehet arra, hogy kézbe vegye ennek
a nemzeinek a sorsit?
(M6ricz: Rokonok, 144)
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Prediction: HLE may often use a demonstrative instead of the definite
article and form sentences like:

+ That letter that he received yesterday contained good news.

ELH, on the other hand, will avoid using the demonstrative and use only
the definite asticte and produce sentences like:

+ _ A férfi, aki fiatal volt, egész este tincolt.
instead of: Az a férfi, aki fiatal volt, ...
(The man who was young danced all night.)

Validation: Our error-corpus of HE contain.d six examples of deviant
usage with nouns both in the singular and plural (2.263).

{D) When the relative clause in Hungarian is introduced by amely or
ami the use of the demonstrative as a deictic in the main clause is optional
(see the examples above). However, when identification is important, the use
of the deictic demonstrative in the main clause is compulsory and the
relative clause is introduced by the relative pronoun accompanied by the
suffix -ik.:

Az ahdz, amelyiket meg akarok venni, a téparthoz kozelebb 4ll.
(The particularhouse that I want to buy is the one nearer to the shore
of the lake.)

Non-restrictive relative clauses. (A} A singular countable noun
expressing genericness can be modified by « nen-restrictive relative clause in
both languages. The noun in English can occur either with the definite or
with the indefinite article, while in Hungasian the noun occurs with the
definite article:

Artg - + def
[ _ M {-Restr} + N [+Count, -Pluzal, -Specific)
Artyy— + def )
An!The elephant, which is an animal that never forgets, lives more than
a hundred years.
Az clefint, egy soha nem felejtdallat, tobb mint szdz évig él.

A/The lark, which has very sweet song, builds its nest on the ground.
A pacsirta, amely nagyon szépen énekel, a féldre épiti a fészkét.
(SA:LES, 230 |

1 Examples are 1aken fron Stannard Allen. Livtng English Structures (1954).
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(B) In both English and Hungarian a singular countable noun dencting an
unidentified item or individual and marked by the indefinite article can be
accompanied by a non-restrictive clause. The occurrence of such clauses is
infrequent with the antecedent functioning as subject, but often occurs with
a predicative or objective antecedent:!

Artg p > indef { _ M {-Restr] + N[+Count, -Plurat, -Act]

A boy, whom 1 have never seen before, is standing at the door.
Egy fifi 4l az ajtéb;lg, akit ezel5tt soha nem ldttam.

A brown table, which is made of mahagony, stood in the left corner of
the room.

{Lit.: Egy bama asztal, amely mahagonibol késziilt...)

Egy mahagonibél késziilt, barna asztal 411 a szoba bal sarkdban.

A singular countable noun with the definite article in both English and
Hungarian can be modified by a non-restrictive relative ciause, but the
occurrence of the definite article has nothing to do with the relative clause.
Its presence depends on other factors in the discourse, e.g., contextual basis,
other restrictive modifiers, etc.:

Artp = def ! _ M {-Restr] + N [+Count, -Plural, +Indiv, +Act, +Y]

1 met the old couple yesterday. The man, who took off his cap when he
saw me, said nothing, but his wife at once began talking,
(OJ: 111. — 100}
Tegnap talilkoztam az dreg hdzaspdrral. A férfi, aki levette a sapkéjat
amikor meglatott, semmit sem s26lt, de a felesége azonnal elkezdett
beszélni.
{contextual basis [+Anaph])

The day before the journey, which he spent with his family, passed
quickly.

Az utazds eldtti nap, amelyet a csalddjdval t51t6tt, hamar elrepiiit.
(restrictive modifier)

(C) In both languages both the definite and the indefinite singular
countable nouns occur comparatively rarely with non-restrictive refative
clauses. Nouns denoting unique items, on the other hand, generally can be
modified only by non-restrictive relative clauses:

1 Some linguists do not share this opinion. Orosz (n.d.. 64) for exampie, states that
»indefinite noun phrases ... can be followed by restrictive clauses only, and not by non-
restrictive ones.” 8 i
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¢ George, whom You met last week, is seriously ill.
¢ Gyuri, akivei a miilt héten taldlkoztil, stilyosan beteg.

The sun, which rose only an hour ago, is already shining strongly enough
to warm the air.

4 nap, amely alig egy 6rdja kelt fel, mar elég erdsen siit ahhoz, hogy fel-
melegitse a leveg6t.

¢ England, which was one of the most powerful countries in the
nineteenth century, had colonies all over the world.

¢ Anglidnak, amely a XIX. szézadban egyike volt a leghatalmasabb or-
szdgoknak, az egész viligon voltak gyarmatal.

Prediction. Since the non-restrictive relative clavse dves not influence the
use of the article with singular countable nouns in either language, the possible
errors are similar to those mentioned in the case of ynmodified singula:
countable nouns in subject position (predictions in 2.12).

Validition: Our error corpus of HE did not reveal any examples of
deviant usage.

2.263 Plural countable nouns.

Restrictive relative clauses. (A) Restricted geneticness, which can be
expressed by a singular countable noun preceded by an indefiniie article
(2.262}, can also be expressed by a plural noun preceded by the zerp article
in both English and Hungarian:

Aftp =9 | _ M [+Restr) + N [+Count, +Plural, -Specific)

¢ Children who have eaten and merely want to put off going to bed say:
,,I'm hungry.”

¢ Gyerekek, akik mar vacsoraztak és csak a lefekvési akarjk elhalasztani
azt mondjak: ,,éhes vagyok.”

¢ Businessmen who worry alot often develop ulcers.
¢ Uzletemberek, akik sokat idegeskednek, gyakran kapnak gyomor -
fekélyt.

¢ Forms which may be utterances are free.
¢ Formik. amelyek nyilatkozatok lelietnek. szabad formak.
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(B) When plural NPs denoting individual members of a class are
modified by relative clauses, the features of fofality and partiality must be
taken into consideration. When a plural NP not expressing genericness is
. madified by a restrictive relative clause, it expresses partiality. In English
the noun is preceded by the definite article, while in Hungatian both the
demonstrative and the definite article occur with the noun:

Aﬂ.E -+ def
| _ M [+Restr] + N [+Count, +Plural, +Act, -Totalj
Detyy - Dem +Art [+Def])

The men who were young danced all night.
Azok a férfiak, akik fiatalok voitak, egész éjjel tincoltak.

(Some of the men, only those who were young, not all who were
present, danced.)}

The letters that 1 received yesterday contained good news.
Azok a levelek, amelyeket tegnap kaptam, j6 hireket tartalmaztak.

The books that they wanted to buy are not available in the shop.
Azok a kdnyvek, amelyeket meg akartak venni, nem kaphatdk a k6ny-
vesboltban.

Non-restrictive relative clauses. The NP is defined by other factors than
the modifying relative clauses, and it refers to all the individuals or items
previously mentioned.

Artg 1y »def/ _ M [-Restr] + N {+Count, +Plural, +Act, +Total]

The men, who were young, danced all night.
A férfiak, akik fiatalok voltak, egész djjel tancoltak.

2.27 Postmodifiers: English infinitives and Hungarian equivalenis.

No examples of NPs functioning as subjects and modified by an infinitive
were found in the corpora or in the works consuited. Therefore the co-
occurrence relationships of the infinitive in English, and its clausal equivalents
in Hunganian on the use of the articles in the two languages will be examined
where nominat objects are¢ analyzed (3.123).
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2.28 Postmodifiers: English participles and Hungarian equivalents.

A participial phrase in the two languages can be either restrictive or
non-restrictive. In the first case it influences the use of the articles, in the
second it does not. In both English and Hungarian the definite article is us*'d
with a restrictive participial phrase:

Artg g~ def/ _ M [+Restr} +N [+Count, +Plural, +Act]

The child sleeping in the cradle was covered with a pmk blanket the
child sleeping in the cot with a blue one.

A bdicsOben alvé gyermek rézsaszinfl takardval voit betakarva, miga
kisdgyban 1év kékkel.

The children sleeping in the big room were ten years old; the children
sleeping in the little one were only six.

A nagyszobdban alvo gyerekek tizévesek, a kisszobiban alvok pedig csak
hatévesek voltak.

When the p: rticipial phrase is non-restrictive, it can modify singular
nouns occutr - cither with the definite or indefinite article and also plural
nouns occurring with the definite or zero article:

Astp g = deffindef / M [-Restr} + N [+Count, -Plural, *Act]

A child eating an apple ran towards me

Egy almit evd gyermek szaladt felém.

The young writer, although well-known all over the world, was unknown
to the students.

Az egyetemi hallgatok nem ismerték a vilagszerte ismert fiatal irét.

ME,H = def [ ¢/ __ M [-Restr] + N [+Count, +Plural, +Act]

¢ Children eating apples were sitting in the shade.
¢ Almat evd gyermekek iilddgéltek az drmyékban.

The young Hungarian pianists, weli-known all over the world, planned
a big concert tour in Europe.

A vildgszerte jof ismert fiatal magyar zongoramfivészek eurépai koncert-
turat terveztek.
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Chapter il

1
3.0 Articles with nominal oblects.

This section of the study examines the use of the articles in English
and Hungarian with NPs functioning as object complemenis. Structural
differences in the two languages are pointed out, and after a short survey of
the basic types, cases which differ from the article usage in nominal subjecis
are analyzed in detail.

3.01 Nominal objects in English and Hungarian.

There¢ are certain striking differences in the syntax of the two languages
that should be noted. Since this study concentrates on the use of the articles,
the syntactic differences between object complements in the two languages
are touched upon to give a framework for our analysis.

3.011 Different ablect constructions.

In the verbal phrase (VP) in both languages a verb can be followed by
a noun or NP as its complement. Cases where the whole verbal phrase
{VP -+ V + N/NP} expresses predication will be dealt with in Chapter IV;
in this chapter cases where the NP is an object complementation to the verb
are analyzed. Since not all of the different object compleinents distinguished
in English are cons«dered as object complements in Hungarian, both require
some investigation. The collocation of an NP and verb in a VP (extluding
predication) can result in different combinations:

(1) 1am reading ¢ book. (direct object)
Olvasok egy kdnyvet. (object)
(2) Igave Joanl a book Ny (N = indirect object)

Jdnosnak adtam egy konyvet. (dative case)
Adtam Jinosnak egy kdnyvef.

I This order of.presentation was selected since thete are more common features between
NPs functiomng as subjects and objects than between those functioning as subjects and

predicates,
838
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(3) Igavea b°°kNl to Johny 5 (Ny=prepositional indirect object)
Jinosnak adtam egy kdnyvet. {dative case)
Adtam Jdnosnak egy konyvet.

(4} 1am speaking about an interesting book.  (prepositional object)
Egy érdekes kinyvrol beszélek. (adverbial case)

(5) lask JohnN1 that questiony;, whenever I meet him.
{double object: two direct objects)
Valahinyszor taldlkozunk felteszem Jdnosnakyy ezt a kérdéstyy

(N=dative case, Ny=object).

(6} Icall the boyy | JohnNz. (complex object: subject-predicate
relation in the object complement)
Jdno.';nakN i hivom a ﬁﬁrN 5 (Nl=dative case, Ny=object)

It can be seen *aat in English the term object is used in a much wider sense
thar in Hungarian. In Hungarian an object is generally marked by the suffix
-t, except nouns with possessive suffixes, e.g., kezem (my hand), kabdtod,
(your coat}, and the personal pronouns engew: {me), téged (you, familiar
form) where no suffix marks obligatorily the case. In a Hungarian sentence
only that nioun or NP which follows this rule is considered to be an object.

In English a noun without a-preposition can function with a transitive
verb as a direct object (DO) complement (examples 1,2 Ny, 3 N, 5Ny, Ny,
6 N above).

The indirect object (10} in English can be expressed in two ways: (1) it
may closely follow the governing verb and precede the DO complement or
prepositional object complement, or (2) it can follow the verb plus DO and
is preceded by the preposition fo or, more rarely, by for. An IO can never be
the only abject complement of a verb in English. The English 10 is generally
expressed by the dative case in Hungarian with the suffix: -nak/-nek
(examples 2 and 3, above).

The equivalent of an English prepositional object {(example 4, above)
is a kind of adverbial, the so-called perimancnt adverbial! in Hungarian where
the suffix of the noun is governed by the verb in the Hungarian sentence.

beszélni valakir6l/valamirél (to talk about sy/sg)
vamni valaKire/valamire (to wait for sy/sg)

You had come doubtlessly fo the same conclusion that I had.
S kétségteleniil ugyanarra a kovetkeztetésre jutottak, mint én.
(AC: 95/97)

1 The term is used in the Hungarian Academy Grammar (MMNYR).
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Franklin remembered Ite had once waited for a train for England.
Valahol errefelé vonatra vart egyszer Franklin. (B: 5)

However, there is no clear-cut overlapping between English prepositicnal
objects and Hungarian permanent adverbials. Very often the Hungarian
equivalent of an English DO is a permanent adverbial, or an object in
Hungarian can even be expressed by an adverb in English (on the surface
level):

talilkozni valakivel — to meet somebociy (bO)
eljutni valahovd — to reach something (DO)
emlékez ni valakire/valamire — to remember sy/sg (DO)

I meet my frie:gd tomorrow. (DO)
Taldlkozom a bardtommal hoinap. (permanent adverbial)

I thanked my professor for Ais help. (prepositional object)
MegkdszOntem a professzoromnak @ segifségét. (object)

Thousands of people livc in Budapest. (adverbial)
Budapest vdrositsok ezren lakjik. (object)
... being still in its infancy. (adverbial)
... gyermekkordt &li, (Pei: 118/145) (object)

They did not blame the war much. (DO)
De azért alakosok nem & hdborira panaszkodtak. (permanent adv.)

(EK: 7/9)

... and who reached g certain conclusion. (DO)

S eljutottak bizonyos kdvetkeztetésre. (permanent adv.)
(AC: 95/98)

A double object  two DQs following a verb — can occur in English;
in Hungarian only one object (not including enumerations) can occur, the
other is a permanent adverbial or a nounyNP in the dative case (example 5,
above):

toasksysg  ~— kérdezni valakiigf valami¢
toenvy sy sg — irigyelni valakir valamiégf or
. irigyelni valakirof valamis,

With compiex objects in English the second object complement is the
complement of the first object, in transformational grammar terms it is an
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embedded sentence (example 6, above). In Hungarian the second element of
the structure receives suffixation:!» 2

1 call him John. He is John.
Janosnak nevezem 8¢t. O Janos.

They elected Kennedy president. Kennedy became president.
Kennedyt eindkké vilasztottak. Kennedy elndk lett.

3.012 Possessive structure with “'to have.”

Another characteristic differences in the structure of the two languages
is the object-subject relationship, where the possessive structure is concerned.
In English with the verb o have (habeo) — in the sense of possessing
something — the noun expressing the possessor functions as the subject of
the sentence, and the noun denoting the possessed is the ob,ect following
the verb to have, with the word-order: S—~V -0, In Hungarian the same
structure may occur with the verbs birni valamit, rendelkezni valamivel;
however, their occurrence in ¢)lloquial style is very rare. This relationship is
generally expressed differently. The noun denoting the possessed is the
subject of the sentence with a possessive suffix; the verb can be the copula
van (or its variants), and the noun expressing the possessor — if it is indicated
overtly - is in the dative case in the surface structure, The word-orderis -
dat-V-S8, or S-V /V-S§:

John has a book.
s VvV O
Janosnak van egy konyve.
Dat v S
but: The book belongs to John.
S V  prepO
A konyv Janoshoz tartozik.
A konyv Jinosé.

(surface structure)

1 Problems conceming complex objects in English closely resemble those of the nominal
predicates (see Chapter IV).

2 The differences in object construction would be expecied to cause considerable
interference in the use of prepositions in English and advesbial suffixes in Hungarian.
indeed, our error corpus of HE revealed twelve instances of underuse, twelve instances
of overvss, and one instance of the misuse of English prepositions with object
constructions. I *wever, to set up detailed predictions in both dircctions and to
validate them is Seyond the scope of this study.
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I have 2 book.
SV 0

Kdnyvem van.
S A

Nekem van egy kdnyvem.
Dat V S

Egy kbnyvem van.
S v
At last they had good weather.
Most igazdn megyolt a j6 id6. (EK: 6/8)
Végre j6 idejiik voit.
It now had not only a large country membership, but affiliations overseas.
Ma mdr Oridsi taglétszdma van orszigszerte és tengerentili leinyvallalatai.
(PB: 8/7)
Ma mdr nemcsak 6ridsi taglétszdma van orszigszerte, de tengerentuli
Jednyvillalatai is vannak.

3,013 Passive “ructures.

Another important difference in syntax concerns the passive structures.

While in English the passive construction occurs frequently, it is fairly rare in
Hungarian where passive voiue is generally expressed with the help of different
suffixes applied to the verb, by a different verb, or quite frequently with an
active sentence where the subject is a general pronoun or by a different topic-
comment organization of the sentence:

They have built a new bridze. {active)

Uj hidat épitertek.

A new bridge has been built. {passive)

Uj hid épiilt.

The publishing house published a new art book last week.
{active)

A kiadé egy 0ij mivészeti konyvet adott ki a mult héten.
A kiadd kiadott a malt héten egy i mfivészeti kdnyvet.

A new art book was published last week. {passive)
Egy Oj milvészeti kOnyv jelent meg 2 mait héten.

The new dictionary can be purchased in this shop. (passive)
The new dictionary is available in this shop.
Az ij szOtar kaphat6 ebben az iizletben.
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The house-doors will be locked at eight. (passive)
Este nyolckor bezdsidk a kapukat. (CI: 7/2)

3.1 The sise of the article with object complements.}

We have already identified the Hungarian equivalents of the different
English object complements as well as the English passive constructions. In
the following analysis the relation of both English and Hungarian articles
with uncountable and countable not:ns functioning as objects will be
described. Emphasis is placed on relations differing from those found
between articles and nouns/NPs functioning as subjects. Attention is also
given to the Hungarian article as an overt mark of definiteness or indefiniteness
with the two conjugation verbal types as well as to the influence of word-
order on article selection.

3.11 Unmodified constructions. -
3.111 Uneountable nouns.

An uncountable noun denoting a material object - either unmodified
or modified by a non-restrictive modifier - functioning as object expressing
genericness or habitual action can occur with the zero article in English. In
Hungarian, however, when the noun expresses genericness, it occurs with the
definite article with the verb in the definite conjugation, when the noun
refers to a habitual action, it occurs with the zero article and precedes the
governing verb if it is more stressed than the verb. When the action expressed
by the verb is more important than the referent of the object, the noun
functioning as object follows the verb (exampie b, below):

@ Arg -9
/ _ N [-Count, +Concr, -Specific)
Artyy » def

I like ¢ milk.
Szeretem a tejet.

Prediction: HLE will probably use the definite article instead of the
zero article with uncountable nouns functioning as objects expressing
genericness and form sentences like:

1 Henceforth the term object will refer to all constructions considered as object
complements in English.
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+ [ like the miik.

ELH, on the other hand, will omit the definite article and will probably use
the indefinite conjugation with the verb and produce sentences like:

+szeretek _ tejet.

Validation: Our error corpus of HE revealed five examples of deviant
usage supporting our prediction.

(b) Artg gy~ ¢/ _ N[-Count,+Concr)

The baby drinks ¢ milk every morning.
A kisbaba minden reggel ¢ tejet iszik.

He buys ¢ bread and ¢ butter for the family every morning.
Minden reggel vesz ¢ kenyeret és ¢ vajat a csaladnak.

{The transaction is more important than the items purchased)
Minden reggel ¢ kenyeret és ¢ vajat vesz a csalddnak.

{The items purchased are more important than the transaction)

Prediction. Since in both languages the zero article is used with un-
countable nouns functioning as objects referring to hatitual action, both
HLE and ELH will form correct sentences as regards article usage. However,
ELH will probably over-differentiate by using only the word-order known
from BL, 8-V -0, and avoid using the word-order more frequently used in
Hungarian, S—Q-V, and form sentences like:

+Minden reggel vesz ¢ kenyeret.
instead of: ¢ kenyeret vesz.

Vafidation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant

usage.

In cases where a material object denoted by a noun functioning as
object occurs in a particular situation and it is still regarded as indefinite, the
noun occurs with some in English, while in Hungarian it either occurs with
the zero article or with the quantifying determiner: egy kis:

Artp - some [-Def]
Artyg - ¢ ! _ N[Count, +Concr}

or: Detyy - egy kis [ -Def, + Quant]
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In the morning they bought some cheese and some cream at the market.
Reggel vettem egy kis sajtot és egy kis tejszint a piacon.
Reggel ¢ sajtot és ¢ tejszint vettem a piacon.

Give me some wine, please.
Kérek egy kis bort.

May I get some more wine?
Kaphatok még ¢ bort?

Can 1 offer you some tea?
Megkinalhatlak egy kis tedval?

... I've also boiled some potatoes.
... § f6ztem egy kis kramplit is. (AC: 91/94)

While in English some and the zero article are free variants with uncountable
nouns functioning as subject (2.114), the use of the article some with nominal
objects seems to be obligatory.

Prediction: HLE will probably omit some in the English sentences with
uncountable nouns when in Hungarian the same idea is expressed by a noun
occurring with the zero article und form such sentences as:

+ Give me _ bread, pleasc.

However, when the quantifier egy kis is used, HLE will produce correct
sentences as regards determiners. i

Validation.: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant
usage.

- In cases where the uncountable noun denoting a material object is
defined by the context or situation, or by a restrictive modifier, the definite
article can be used in both languages. In Hungarian, however, in both cases
the demonstrative can occur with the noun to indicate emphasis with the
verb in the definite conjugation:

Artg g - def/ _ N {-Count, +Concr, +Act]

Pass me the salt, please.
Add ide a sot, kérlek.

Pass the port, damn you.
Add mir ide azt a portdit, az drdég vinne el. (PB: 8/7)
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Prediction: Since in both languages the definite article is used {unless
there is special emotional coloring), both HLE and ELH will form correct
sentences as regards the articles.

Validation: Our corpus of HE revealea no examples of deviant usage
thus supporting our prediction.

The occurrence of the article with uncountable nouns denoting abstract
notions generally does not differ in the two langnages whether the noun
functions as subject or object and when it is used in a generic sense (2.11).
Al'tE -> ¢

! _ N [Count, Concr, Specific)
Al'tH"’ def

I like ¢ music.
Szeretem 4 zenét.

Mary likes ¢ rainy weather.
Mari szereti az esds idot.

Wilson liked ¢ poetry.
Wilson szerette a koltészetet. (G: 12/10)

However, when the relation of the object and verbal predicate is very
ciose (i.., they form a ,,set-phrase”) (examples a, b) or when the latter
expresses a long-term action the zero article ocours in both languages, with
$-0O V word-order in Hungarian (examples ci, di, i) if the word-order is
S$- V-0, the noun occurs with the definite article (examples cii, dii, eii).

Artg g~ ¢ ! _ N {-Count, Concr]

(a) The colonies declared ¢ war upon the mother country.
A gyarmatok ¢ hdbonit inditottak az anyaorszdg ellen.
{b) totake ¢ office — ¢ hatalomra keriilni.
to make ¢ money — ¢ pénzt keresni.
to reaffim ¢ faith — ¢ hitet tenni.
) to practice ¢ tolerance — ¢ tiireimet gyakorolni.
{c) He wrote of ¢ church music. (SM: 188/142)
i ¢ Odon egyh4zi zenérdl ist.
i [Irtaz 6don egyhizi zenérél.
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(d) People want ¢ peace.
i Az emberek ¢ békét akamak.
i Az emberek akaridk [ békét.

(e) The postulational method saves ¢ discussion.
i Aposatulitumokra éplilé médszer ¢ tovabbi vitat takarit meg.
ii A posztulitumokra ép(ilé médszer megtakaritja a vitat. (LB. 154/289)

Prediction. HLE will probably use the definite article instead of the zero
article and form sentences like:

+ I like the music.

ELH, on the other hand, will omit the definite article and use the zero
article with the verb in the indefinite conjugation and produce sentences like.

+Szeretek _ zenét.

Validation: Qur error corpus of HE contained twenty-two instances of
unmodified nouns, six instances of nouns modified by descriptive adjectives,
four instances of nouns modified by adjunct nouns accompanied by the
definite article. However, the corpus also revealed four instances of the
indefinite article occurring with nouns in sentences containing fo have
(3.112).

In cases where an uncountable noun refers to an indefinite occurrence
of the phenomenon in questior, both the zero article and some can be used
in English, while in Hungarian the zero article can vary with the quantifying
determiner eg) Ais. These determiners approach the status of free variants in
both languages:

Let’s listen to ¢ music.
Hallgassunk ¢ zenét.

Let’s listen to some music.
Hallgassunk egy kis zenét.

Predictivn. Since both variants are possible in both English and Hungarian,
no errors in regard to determiners are expected,

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant
usage thus supporting our prediction.




When the uncountable noun refers to a particular occurrence of the
phenomenon, the definite article is used in both languages:

ArtE’ g = def/ _ N [-Count, -Coner, +Act)

Lat's listen to the music.

Hallgassuk g zenét.

Rather they blamed the weather. .
Ink4abb az iddjardst hibaztatték, (EK: 7/9)

One by one the four sergeants told fhe time.
A négy altiszt egymas utdn mondta be az id6t. (B: 6/8)
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They were personally proud when they heard the far-off cannonading.
Buszkék voltak, valahdnyszor meghallottik 2 tivoli agytzast. (EK: 6/8)

Prediction. Since in both languages the definite article is used, no errors

as regards the articles are expected.
Validation. Qur error corpus of HE revealed no examples of deviant

usage thus supporting our prediction.

Nouns denoting discases functioning as objects in English can be
accompanied by the zero article, some of them by the definite article, In

Hungarian, on the other hand, the zero article occurs when the noun precedes
the governing verb, and the definite article when the noun follows the verb:

He got the measles.
¢ Kanyardt kapott.
Megkapta g kanyar6t.

Susy got ¢ scarlet fever.
Zsuzsi ¢ skarlatot kapott.
Zsuzsi megkapta @ skarlitot.

it had brought ¢ catarrh.
Neki ¢ hérghurutot hozott. (GD: 15/13)

Bette Davis gets ¢ peritonitis...
Bette Davis ¢ hashartyagyulladast kap... (Al: 11/133)

Prediction: As in the case of prediction 3.111 above, no error can be

expected concerning article usage, only in word order.

Validation: Qur error corpus of HE revealed no examples of deviant
usage.
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3.112 Singular countabie nouns.

It has been stated and shown in previous discussion that while in
English with a singular countable nuun only the indefinite article and the
definite article can occur, in Hungarian the zero article can also be used.

This is also true for nouns functioning as objects, however, there are word-
order restrictions on the occurrence of the articles in Hungarian, where a
singular countable noun with the zero article in object function usually
precedes the governing verb (S O -V), while with the indefinite and definite
articles the neutral position for the object noun is after the verb (S-V-0).
When it is emphasized, the noun functioning as an object may precede a verb.

(a) Anpg- deffindef

! _ N j+Count, -Plurat}
Aty deffindefly

What are you doing?
I’ writing a letter.
I’'m writing the letter.

Mit csindlsz?
¢ Levelet irok.
Irok egy levelet.

or: Egy levelet irok.
(It is a letter I ain writing)

Irom 4 levelet.

or: A levelet irom.
([t is the letter | am writing)

{b) In Hungarian when the action expressed by the verb is habitual, the
singular countable noun functioning as an object complement may follow
the verb and occur with the zero article:

Janos mindennap olvas ¢ ujsigot.
John reads ¢ newspapers every day.

A bardtom gyakran ir nekem § levelet.
My friend often writes me ¢ letters.

A szomszédaink minden este ¢ televizi6t néznek.
A szomszédaink minden este néznek ¢ televiziot.
Qur neighbors watch ¢ TV every night.

Prediction: (a) Since the occurrence of the zero article is fairy frequent
in Hungarian with NPs functioning as object, HLE will probably use the zero
article instead of the indefinite article and form sentences like:
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+ 1 have written _ letter.

ELH, on the other hand, will use the indefinite article instead of the
zero article and will aiso avoid applying the S—-O -V word-order with whxch
the zero article is generally employed.

(b) HLE will probably use the zero article but with the singular form
of the noun instead of the plural form and produce such sentences as:

+ John reads-¢ newspaper _ every day.

ELH, on the other hand, will use the noun in the plural form instead
of the singular and form sentences like:

+ Janos olvas ¢ 0jsidgokat minden nap.

Validation: (a) Qur error corpus of HE revealed:

(i) Twenty-six instances of the use of the zero article instead of the indefinite
article with unmodafied singular countable nouns and eight instances with
nouns modified by non-restrictive modifiers. In sixteen of these cases the
errors as regards articles occurred in sentences containing fo have where in
the Hungarian equivalent the noun occuss with a possessive suffix (3.012).

(ii) Five instances using the indefinite article instead of the zero article or
the definite article, which can be traced to the approximative system.

(iti) Four instances of the definite article instead of the zero article with
nouns denoting meals.

(b) Qur error corpus of HE revealed no examples of deviant usage.

Another case in Hungarian where a singular countable noun functioning
as an object complement can be accompanied by the zero article — even with
the noun positioned after the verb - is when an idea expressed by another
phrase of the sentence is emphasized and the phrase is placed in initial
position:

A.l'tE - indef
/ _ N {+Count, +Sing)
Al’tH - ¢

Csapatunk ¢ sikert aratott vizilabddban.
QOur team has scored a victory in water-polo.

Csapatunk vizilabdiban ¢ nagy sikert aratott.
QOur team has scored 4 great victory in water-polo.
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Csapatunk vizilabddban aratott ¢ nagy sikert.
It is in water-poto that our team has scored a great victory.

However, there are certain set-phrases in Hungarian where the object-noun
with the zero article always precedes the governing verb:!

Megnyugtatta magit, hogy nem kivin senkire ¢ kezet emeini.
He assured himself that he had no desire to lay a hand in angerupon
anyone in the world. (PB: 7/5)

... €5 gjkdra ¢ mosolyt erGltetett.
... and attempted 4 smile. (PB: 7/6)

.. itt Ordkra is lehetett ¢ szobdt bérelni.
... where you can hire 4 room by the hour. (C1: 7/2)

Prediction: HLE will probably use the zero article instead of the
indefinite article and form sertences like:

+ Qur team scored great victory.

3.113 Plural countable nouns.

A zero article in English can occur with a plural countable noun
functioning as object when the noun is used in the genetic sense, and with
either the zero artiile or some when the item denoted by the noun is
indefinite. However, in Hungarian, genericness is either expressed by a
singular countable noun accompanied by the definite article or by a plural
noun also occurring with the definite article. Indefiniteness, on the other
hand, is expressed by the zero article or by the quantifier néhdny in Hungarian
as an overt equivalent of English some (also 2.13).

(a) Artg->¢ ! _ N [+Count, +Plural, -Specific]
Aty def / _ N [+Count, +Plural, -Specific]

He likes ¢ dogs.
Szereti ¢ kutyit.
Szereti g kutydkat.

1 A contrastive analysis of the word-order of objective constructions in English and
Hungarian has been recently undertaken by L. Dezsd in the English-Hungarian
Contrastive Linguistic Project. When this work is completed, further investigation of
‘the influence of word-order on article selection will follow,

1.1
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I don’t like ¢ bad books.
... a rossz konyveket nem szeretem.
... a rossz kOnyveket ki nem allhatom. (EH: 26/34)

(b) Astg - g/some/ _ N (+Count, +Plural, -Act]

| _ N {+Count, £Plural, -Act]
DetH—* néhdny

He wrote some very good short stories... .
Ist néhany kittind noveliat. (EH: 26/34)

I've been reading ¢ truly good books all winter... .
¢ Igazan j6 kdnyveket olvastam egész télen 4t... . (EH: 26/35)

Steve bought some/$ books at a sale.
Pista vett néhdny konyvet a kidrusitdson.
Pista néhdny konyvet vett a kidrusitdson.
Pista ¢ kOnyveket vett a kidrusitdson.
Pista vett ¢ kOnyveket a kidrusitison.

Prediction: (a} HLE will perhaps use the noun expressing geneticness
either n the singular or plural form with the definite article and form sentences
like:

+ [ don’t like the bad books.

+] don’t like the bad book _.

ELH, on the other hand, will use the plural nouns with the zero article
and produce sentences like:

+ Szeret/Szereti _ kutydkat.

(b) When the quantifier néhdny is present in Hungarian HLE will use
sume correctly, but where the zero article is used in Hungarian with plural
countable nouns, the learners will pethaps omit some in the English phrase
and produce sentences only with the zero article:

He wrote ¢ very good shott stones

On the other hand, in cases where some is used in English, ELH will use the
overt Hungarian equivalent, whether it is necessary or not,

Validation: (a} Our error corpus of HE contained eight instances of

singular nouns with the zero article and eleven instances of plural nouns with
the definite article.
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An interesting problem in article usage in English and Hungarian
concerns nouns denoting parts of the human body in constructions frequently
expressing possessive relations. In English the noun is aiways in the piural
form; in Hungaiian the noun occurs in the singular form:

Detg - Det {+Poss] or Art [+Deflor ¢ / _ N [+Count, +Plusai}
Detyy + Det [+Poss] and/os Art [+Deflor ¢/ _ N [+Count, -Plural]

to shake ¢ hands
¢ kezet fogni.

Blare shrugged Ais shoulders.
Blare ¢ vallat vont. (AC: 79/82)
Blare megvonta a valldt.

... wnich did not disclosed &is clenched reeth.
... mely azonban nem fedte fel ¢ Osszeszoritott fogdt. (PB: 7/6)

The old man sat very upright, his eyes fixed on the horizon.
Az Sreglr mereven kihizott derékkal iilt, ¢ szemétftekintetét a laté-
hatarra sebgezve. (AC:79/81)

Franklin automatically turned the hands of his watch.
Franklin gépiesen igazftotta ordjdn a mutatét. (B: 7/9)

Prediction: HLE may use the nouns in the singular form and produce
sentences like:

+ Blare shrugged his shoulder_.
+ He hit his knee _.

ELH, on the other hand, will use the plural form of the noun, always
without the definite articte and form such sentences as:

+ A fény zavarta _ szemeit.
{The light bothered his eyes.)

Validation: Our error corpus of HE revealed no examples of deviant
usage The occurrence of the definite article depends on the same criteria
analyzed in 1,231 and 2.43--44,

1y
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3.12 Modified constructions.

3.121 Premodifiers and possessive structures.

The premodifying descriptive adjectives, ordinals, verbats, and nouns
- as wei} as the possessive modifiers - influence article selection in the same
way as was indicated in 2.21-25. The occurrence of the zero article in
Hungarian is correlated partly with word-order.

Premodifier: Descriptive adjective:

Give me an English book, please.
¢ Angol kdnyvet adjal, kérlek.

Kérlek, egy angol kdnyvet adjal.
Kérlek, adjil egy angol kdnyvet.

Premodifier: Ordinat number:

They caught sight of the second runner.
Megpillantottik a masodik futét.

A miasodik futét pillantottik meg.
They caught sight of a second car.
Megpillantottak egy masodik kocsit.

He won ¢ second prize.

¢ Masodik dijat nyert.

In the last case the ordinal number refers to quatity rather than to order.
Modifier: Possessive construction:

... for the promotion of the economic and social advancement of ali
peoples... .

... eidmozditjuk valamennyi nép ¢ gazdasigi €s szocidiis elérehaladasit... .

(UN: 2/4)

In 1953 he was unable to endure #he man’s pleasant smile and cautious
bitting. b

1953-ban nem dlthatta tovabb ¢ klubtarsa lekdtelezd mosolydt és dvatos
licitaldsat. (PB: 1/5)

3.122 Postmodifiers: attributive (relativel clauses.
The influcnve of both restrictive and non-restrictive ¢lauses on article

selection of the NP they modify was described in 2.26. However, the
occurrence of NP’s functioning as objects modified by refative clauses
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seems to be more common than those functioning as subjects. Examples of
the different cases from our corpora are given below:

L. Indefinite NPs:

{

)

3)

4

)

Artp 3~ indef ! _ M [-Restr} + N [+Count, -Plural, -Act)

I saw a girl in the car who was wearing a red hat.
Littam egy lanyt az autéban, aki pircs kalapot viselt.

Artp - indef ‘
s — M [+Restr] + N (+Count, -Plural, -Act]
Dety—~ Dem - olyan

Rutherford... did not take into account that @ nuclear reaction
might be discovered that would release more energy... .
Rutherford... elmulasztotta szdmitisba venni, hogy felfedezhetnek
olyan nukle4ris reakcidt, amelyben tébb energia szabadul fel... .
(CL:22/25)

Artp 1~ ¢/ _ M [+Restr] + N [+Count, +Plural, -Act)

¢ Chariots may be constructed that will move with incredible rapidity.
¢ Szekereket lehet késziteni, amelyek hihetetlen gyorsasiggal fognak

haladni. (C1:23/26)
/| _ M {+Restr] + N [+Count, +Plural, -Act]
Detyy~ Dem - olyan

We can construct ¢ systems that explain the world imaginatively.
Felallithatunk ofy an rendszereket is, amelyek elképzelésekkel magya-

rizzik a vilagot. (HR: 12)
Artp > ¢ [+*Count, +Plural, -Act)
| _ M {+Restr] + N
Arty—+ ¢ [+*Count, Plural, -Indiv, -Act]

¢ Instruments of fiying may be formed in which a man ... inay beat
the air.

¢ Repiildalkalmatossigot lehet szerkeszteni, amelyben az ember ...
legyézheti a levegét. {Ci: 23/26)
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Prediction: HLE will use such a or such instead of the indefinite
article with singuiar nouns or the zero article with plural nouns, when in
Hungarian the determiner olyan occurs.

Validation: Our error corpus of HE contained four examples of deviant
usage which support our prediction.

Ii. Definite NPs:
() Argy- def [ _ M [+Restr) +N {-Count, +Coner, +Act]

The jewelry which was stolen last week was found yesterday.
Az ékszert, amit a milt héten elloptak, tegnap megtalaltak.

(2) Artp > def
Aty def / _ M [+Restr] + N [+Count, -Plural, -Act]
or. Det" - Dem +Art [+Def]

He knows the man you mentioned.
Ismeri a férfit, akit emlitettél.
Ismeri azf a férfit, akit emlitettél.

(3) Detg > Art [+Def] + same
! _ M [+Restr] + N [+Count, -Plural, +Act]
Detyy > ugyanaz + Art [+Def]

You had come, doubtless, to the same conclusion that | had.
Onok, kétségteleniil ugyanarra a kivetkeztetésre jutottak, amire én.
(AC: 95/97)

(4) Artg > def
| __M [+Restr] + N [+Count, +Plural, +Act}
Detyy~> Dem + Art {+Def)

The present writer can claim to have given close and prolonged
reflection to the facts that constitute the history of the modern
movement in the arts of painting and sculpture.
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Ennek a konyvnek az {r6ja jogosan mondhatja, hogy tiizetes és hosszas
figyelmet forditott azokra a tényekre, amelyek a festészetben és a
szobrdszatban a modern mozgaimak folyamatat eldidézték. (HR: 12)

(5) Detg - Dem
| _ M {+Restr} + N (+Count, +Plural, +Act]
Detyy = Dem +Art {+Def]

Linguistics considers only those vocal features which are alike in the
two utterances. (LB: 154/290)

A nyelvtudomany csak azokat a hangzé elemeket veszi figyelembe,
amelyek hasonl6ak a két nyitatkozatban.

Prediction: HLE will probably use the demonstrative more frequently
than it generally occurs, and perthaps HLE will use the definite article
together with the demonstrative and form sentences like:

+ [ saw that the girl yesterday who visited us last week.

ELH, on the other hand, will omit the use of the definite article
occurring together with the demonstrative, and very often with nouns
modified by relative clauses ELH will not use the demonstrative at all and
produce such scntences as:

+ Add ide a konyvet, amelyik az asztalon van.
or: + Add azt _ kinyvet, amelyik az asztalon van.

Validation: Our error corpus of HE contained three examples of deviant
usage, where ‘he HLE used the demonstrative and the definite article together
in English.

3 123 Postmedifiers: English infinitives and Hungarlan equivalents.

The Englivh infinitive modifying an NP functioning as object is always
the result of an embedded sentence, usually it is the abridgement of a relative
clause In Hungarian the equivalent of an English modifying infinitive is
generally either a subclause or a premodifier (which is also the result of an
embedded sentente). The infivence of the infinitive on article selection is
similar to that of the relative clause:

ArtE,H - indef

I need @ magazine to read while I'm waiting.
Szikségem van epy képestyjsgra, hogy olvassam, amig virok.

147




99

I found a suitcase to take on the trip.
Talaltam egy taskat, amit elvihetek az \itra.

She sewed g dress to wear at the party.
Varrt egy nuhdt, hogy viselje az estéiyen.

Artp - indef
AItH'* ¢
He had a very hard task to perform.

¢ Nagyon nehéz feladatot kellett megoldania.

I don’t know a girl to beat her.
Nem ismerek ¢ 1anyt, aki legyGzhetné.
Nem ismerek olyan lanyt, aki legy6zhetné.

ArtE,H - def
or: Detyy —+ Pro {-Def]

The doctor prescribed the medicine to take.
A doktor felirta a gyogyszert, amelyet szedni kell.

Do you know ¢he bus to take?
Tudod, hogy melyik buszra keil sz4lIni?

He will recover if he has the will to live.
Meggy6gyul, ha van benne élniakards.
(ha meg van benne az akarat, hogy éljen)




Chapter IV

4.0 Articles with nominal predicates.

This chapter will first indicate which parts of speech can function as
the nominal part of the predicate (or as predicative or subjective complements)
in English and Hungarian, and what their relation is to the use of the articles.
The special case of the predicate expressing social rank and position as well
as the use of the articles in emphatic sentences (both contrastive and
exclamatory) will be analyzed.

A noun - either countable or uncountable - an adjective, or a numeral
can function in the nominal phrase or in the verbal phrase of a sentence. The
nominative predicate in English and sometimes in Hungarian consists of a
non-verbal element and, from a semantic point of view, of an empty copula
bearing the features of the verbal category.In such constructions in Hunganian
the verbal part can be omitted in an affirmative sentence when the predicate
15 in the present tense, and in third person, while in English a varbal element
is always present:

A fit _ tanar. (A fit van tandr.)

The boy is a teacher.

A fiak _ tandrok. (A fidk vannak tanirok.)
The boys are teachers.

A konyv _ kék. (A kényv van kék.)

The book is blue.

But:

A fid tanr volt. (past tense)
The boy was a teacher.

A it a kertben van. (locative)
The boy is in the garden.

When a sentence with a nominal predicate designates state with the
help of certain linking verbs, change of the state can be designated without
any change in the use of the article:

The boy is a soldier.
A fia (van) ¢ katona.
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The boys are ¢ soldiers.
A fidk (vannak) ¢ katonak.

The boy became a soldier.
A fia ¢ katona lett.
A fit ¢ katonéva Jett.

The boy will become a soldier.
A fiti ¢ katona fesz.!

4.1 Unmodified constructions.
4.11 Uncountabie nouns.

An uncountable noun js used with the zero article in predicative
position in both tanguages:

AﬂE,H -+ ¢/ _ N [-Count, +Concr]

Time is ¢ money.
Az id6 ¢ pénz.

Water becomes ¢ steam at a high temperature.
A viz magas hémérsékleten ¢ gbzzé viltozik.

The whole of astronomy was ¢ astrophysics.
A csillagaszat majdnem egészében ¢ asztrofizika lett. (Cl:27/29)

Prediction: Since in both languages the zero article is used with
uncountable nouns in predicate position, both HLE and ELH wili form
correct sentences.

1 Prediction” It is therefore anticipated that HLE will omit the vetbal element of the
predicate and form sentences kike:
+ The boy __ a teacher.
+ The boys __teachers.
+ The book _ blue.
ELH, on the other hand, wilf use the copula in cases when it is not necessary, and
produce sentences like:
+ A fiti vemt tandr.
+ A fiik vannak tandrok.
+ A kényv van kék.
In a higher approximative system, ELH may be expected to over-generalize the rule and
omit the copula in sentences with locative, and form such sentences as:
+ Afiiott _.
+ A kényv az asztalon _.
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Validation: Our error corpus of HE contained five examples of deviant
usage contradicting our prediction. A possible explanation is that uncoungable
nouns denoting abstract notion occur with the definige article in subject
position in Hungarian therefore the use of the definite article could have
been transferred to predicative position as well.

4.12 Singular countable nouns.

When a singular countable noun in predicate position denotes the class
to which the subject noun belongs, it is generally preceded by the indefinite
article in English, but in Hungarian it is used with the zero article and
precedes the verbal predicate if there is one:

Al‘tE -+ indef
! _ N [+Count, -Plural}
Al‘tH -+ ¢

You're @ man and a soldier.
Te ¢ katona vagy és ¢ férfi. (JA: 11/125)

I am a camera.
¢ Fényképezdgép vagyok. (CI: 1/4)

Prediction. HLE wil! probably omit the indefinite article and produce
such sentences as:

+ You are _ man.
+ John is _ teacher.

ELH, on the other hand, will use the indefinite article instead of the
zero article in such cases and form sentences like:

+Te egy féifl vagy.
+ Janos van egytandr.

Validation: Our error corpus of HE contained thirty examples of deviant
usage supporting our prediction.
4.13 Plural countable nouns.

A plural countable noun in predicative position takes the zero article
in both languages:
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Artp = ¢ ! _ N {+*Count, +Plural]

John and Peter are ¢ boys.
Jinos és Péter ¢ fiik.

Prediction: Since in both langnages the zero article is used with plural
countable nouns in predicate function, both ELH and HLE will form cosrect
sentences.

Validation. Our error corpus of HE revealed no example of deviant
usage which supports our prediction.

4.2 Modified constructions.

When a countable Or uncountable noun is ntodified by a non-restrictive
attribute or clause, there is no change in the use of the articles in either
English or Hungarian, compared with their use with unmodified nouns. We
wili first consider nouns with non-restrictive modifiers, then with restrictive
modifiers.

4.21 Non-restrictive modifiers.
4.211 Uncountabie nouns.

In the case of uncountable nouns functioning as predicates and modified
by non-restrictive modifiers, the zero article is used in both languages:

ArtE’H - ¢ [ _ M [-Restr] + N {-Count, +Concr]

It is ¢ inflated trash... .
¢ Felfiijt szemét. (EH: 26/34)

This is ¢ good wine.
Ez ¢ j6 bor.

This is ¢ wine from the Balaton area.
Ez ¢ balatonvidéki bor.

Predictlon. Since the non-restrictive modifiers do not influence article
usage, the same is valid for this case as for that of unmodified uncountable
nouns in predicate position, i.e., in both Ianguagesthe zero article is used,
and both HLE and ELH will forrn correct sentences.
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Validation: Qur error-corpus of HE revealed nine examples of deviant
usage contradicting our prediction. five examples when the indefinite article
and four when the definite article were used with uncountable nouns
modified by non-restrictive modifiers.

4,212 Singuiar countable nouns.

In the case of singular countable nouns the indefinite article is used in
English, and the zero article in Hungarian when the noun is modified by a
non-restrictive modifier:

Arty + indef
! _ M (-Restr} + N [+Count, -Plura]
A.l'tH =+ ¢

It was a pleasant café.
¢ Kellemes kavéhiz volt. (EH: 3/7)

Huxiey is a dead man,
Huxiey ¢ halott ember. (EH: 26/34)

The hearer is an indispensable partner.
A haligatd ¢ nétkilozhetetlen partner. (Pei: 90)

His mother is a teacher, who lectures at the university.
Az édesanyja ¢ tandr, aki az egyetemen ad el6.

4.213 Plural countabie nouns,

A plural countabie noun functioning as predicate and modified by a
non-restrictive modifier co-occurs with the zero article in both languages:

Artp 4~ ¢ | _ M (-Restr}+ N [+Count, +Plural]

Bears are ¢ wild animals.
A medvék ¢ vadillatok.

My neighbors are ¢ passionate jazz-fans,
A szomszédalm ¢ lelkes dzsesszrajongdk.

Prediction: Similar errors can be predicted as with singular and plural
countable nouns without modification.
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{(a) HLE will probably omit the indefinite article with singular countable
nouns and produce such sentences as:

+ Huxley is _ dead man.

ELH, on the other hand, will use the indefinite article instead of the
zero article in such cases and form sentences like:

+ Huxley egy hatott ember.

(b) Since in both languages the zero article is used with plural countable
nouns in predicate function with non-restrictive modifiers, both HLE and
ELH will form correct sentences.

Validation: Qur error corpus of HE contained twenty- five examples
of deviant usage thus supporting predivtion a, and revealed no example of
deviant usage supporting prediction b.

4.22 Restrictive modifiers.

In cases when the definite article is used (except with sentences
containing contrastive stress, 4.41), its appearance is unrelated to the function
of the noun as a predicate of the sentence. Its use is based on other factors;
ie, on linguistic or extralinguistic context, or on restrictive modification
expressed by overt grammatical elements.

(a) Anaphoric use of the article, referring back to an antecedent:
Artg H™ def / _ N [+Count, -Plural, +Anaph}

....that’s the trouble.
... ez a baj. (JA: 9/10)

(b) The situtation is given (the heat can be felt):
Artg 3 = def/ _ N[-Count, -Anaph]

.1t may be rhe heat...” said Armitage.
. Taldn a héség...” mondta Armitage. (PB: 12/15)

{c) In a given place, at a certain camp known from the discourse:
Artg g - def/ __ N [+Count, -Plural, -Anaph]

... he was the cook.
+ €5 3z volt a szakdcs. (JA: 9/10)
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(d) Possessive relation expressed by overt grammatical means:
AI'tE =+ def
! _ M [+Restr, +Poss} + N {+Count, -Plural)
Artyy — def'+ Det [+Poss)

This is the flat of my friend.
Ez a baritomnak g lakasa.

(¢) Adjective in superlative:
Artp g ~ def ! _ M [+Restr, +Superl] + N {+Count, -Plural, +Y}

He is the best student in the class.
O a legjobb tanulé az osztilyban.

(f) Restrictive relative clause:

ArtE = def
! _ M [+Restr] + N [+Count, -Plural, +Y)
Detyy~ Dem + Art [+Def}

Peter is the soldier who saved the little girl’s life.
Péter az g katona, aki megmentette a kisliny életét.

As can be seen, in English the definite article is used in every case, while in
Hungarian it is used only in examples a-c, where there is a restrictive
modifier in the sentence, other determiners co-occur — either a possessive
suffix or a demonstrative.

4.3 Nouns denoting rank and position,

Jespersen (1949 VII: 451) points out that in English a noun
in predicative position denoting the holder of an office, a profession, or
rank co-occurs with the definite article if the office, position, or rank can
be held by more than one person. In Hungarian the zero articie is used in
all of these cases. On the other hand, when a rank or official post can be
held only by one person at a time, English uses the zero article. In Hungarian
a possessive suffix accompanies the noun in question:

John became a teacher.
Janos ¢ tandr lett.
(as a profession)

John became a teacher in a secondary school.
Janos ¢ kdzépiskolai tanar lett.
(one of the teachers in a secondary school)
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After some years John became @ headmaster.

Néhany ¢v mulva Janos ¢ igazgat6 lett.
(a rank which may be occupied by several persons in different
schools at the same time)

John became the headmaster of a grammar school.
Janos egy gimnazium ¢ igazgatbja lett.
(one of the headmasters of grammar schools)

John became ¢ headmaster of the grammar school.

Janos a gtmnézium ¢ igazgatéia lett.
(only one person can hold this rank in a given school, at a given
time)

As can be seen, some kind of maodification is necessary to express the
special meaning flustrated above. Modification can be fumished by the
situational context, or by a grammatical structure; e.g., a modifier
accompany ing the noun denoting the holder of an office, rank, or profession.

What was Kennedy? Kennedy was a president.
Ki volt Kennedy? Kennedy ¢ elndk volt.
(one of the many presidents of different countries, during history)

However, when an American is asked who Kennedy was, the answer
might well be:

Kennedy was ¢ President.
Kennedy ¢ Eindk volt.
(the situation for him is given in American history or politics)

J. F. Kennedy was ¢ President of the United States.
Kennedy az Egyesiilt Allamok ¢ elndke volt.
(the predicative noun is modified by a restsictive modifier)

The restrictive modifier can be a grammatical possessor expressed by a
postmodifying of -phrase in English, or by a premodifying attributive with
possessive suffixes in Hungarian.

Prediction:

{a) HLE will probably use the zero article instead of the indefinite or
definite article and form sentences like:

+ John became __ teacher.
+ John became __ teacher of a secondary school.

{(b) But in cases where HLE have acquired the rule that a grammatical
possession co-ocours with the definite article when the grammatical possessor
is expressed by the prepositional phrase, they will use the definite article
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instead of the zero article in this special case expressing rank, and witl
produce sentences like:

+J. F. Kennedy was the President of the United States.
{not an overt error, but underdifferentiation)

{c} ELH, on the other hand, will use the indefinite article instead of the zero
article and form sentences like:

+ J4nos egy tandr lett.
+ Janos egy gimndziumi igazgat6 lett.

Validativn: Qus ertor corpus contained two examples of deviant usage

supporting prediction 4, but did not reveal any example validating prediction b,

The above-mentioned rule applies only to nouns denoting persons
functioning as subjects with predicative nouns denoting rank or profession.
If the subject noun (the noun in the nominal phrase) is a place name, the
predicate noun takes the definite article in English; in Hungarian the zero
article is used with a noun inflected by a possessive suffix:

Budapest is a capital.
Budapest ¢ fovaros.
{(one of the many capitals of the world)

Budapest is the capital of Hungary.
Budapest Magyarorszig ¢ fovarosa.
(there is only one capital in a country)

Budapest is @ town in Central Europe.

Budapest egy varos K6zép-Eurépaban.

Budapest egy kbzépeurdpai varos.
{one of the many towns in Europe)

Budapest is the most beautiful town on the banks of the Danube,
Budapest a legszebb varos, amelyik a Duna partjin fekszik.
Budapest a legszebb dunaparti varos.
{only one item can be the most beautiful, the noun is modified by
an adjective in the supedative)

Prediction: Since a noun cccurring with the possessive suffix is often
preceded by the zero article in Hungarian, HLE will probably omit the
definite article and form such sentences as:

+ Budapest js _ capital of Hungary.
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Vaiidation: Our error corpus of HE contained two examples of deviant
usage supporting our prediction,

4.4 Emphatic sentences.
4.41 Contrastive emphasis.

In sentences expressing contrastive emphasis, when a noun functioning
as predicate identifies one item out of two or more, it occurs with the
definite article in both languages:

Axtp 3y - def !/ _ N {#Count, -Plural, +Y}

The boy is the teacher.
A fit g tanér.
(not the girl)

Other nominals such as adjectives and numerals can function as a
predicate in the same way, although the adjective in English must be
accompanied by the indefinite pronoun one in sentences with contrastive
emphasis:

The boy is the good one.

A fid ajo.

(not the girl)

The boy is the first.
A fit az elsd.
(not the man)

In Hungarian a different word-order is also possible with these structures
without changing the articles:

A tanar a fig.
A jo a fid.
Az elsd a fiik.

Prediction: Since in both languages the definite article is used, both
HLE and ELH will form correct sentences from the point of view of the
articles. But since in Hungarian the predicative adjective can co-occur with
the definite article without the addition of another element, HLE will ormt
the indefinite pronoun one and produce sentences like:

+ The boy is the good __.
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Validation: Our error corpus of HE did not reveal any example of
deviant usage.

4.42 Exclamations.
4.421 Uncountable nouns.

An uncountable noun functioning as predicate as a constituent of an
exclamatory sentence co-occurs in English with the indefinite pronoun
accompanied by the indefinite article. In Hungarian, only the indefinite
pronoun occurs; the indefinite article cannot be used:

Detg -+ Pro[-Def]+ Ast [-Def]
{ _ N [-Count]
Detyy -+ Pro [-Def]

What a pity!
Milyen ¢ kar!
Micsoda ¢ kér!
What a shame!
Micsoda szégyen!

What a delight!

Micsoda 6rom!

What & pleasure to see you again!
Micsoda 6r6m, hogy tjra latlak!

What a surprise that you have come!
Micsoda meglepetés, hogy eljottét!

Prediction: HLE will probably ontit the indefinite article and form
such sentences as:

+ What _ pity!
+ What _ delight!

ELH, on the other hand, will use the indefinite article with uncountable
nouns and produce sentences like:

+ Milyen egy kér!
+ Micsoda egy 6rdm!

Validation. Qur error corpus of ‘HE contained three examples of deviant
usage which support our prediction.
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4.422 Countable nouns.

In cases where the countable noun is a constituent of an emphatic
exclamatory sentence, an indefinite article accompanies the indefinite
pronoun in English, in Hungarian the use of il 2 indefinite article with the
indefinite pronoun is optional:

DetE -Pro [-Def] + Art [-Def]
N [+Count, -Plural]
Detyy— Pro [-Def] +/ At [-Def)/ ’

What a dump! (A: 8/10)
Micsoda(egy) lebuj.

What a naughty boy you are today!
Micsoda (egy) rossz fi vagy ma!

Prediction: HLE will tend to use only the indefinite pronoun with
singular countable nouns in exclamatory sentences because, though the use
of the indefinite asticle is optional in Hungarian, the variation without it is
preferable and more common, therefore such learners will produce sentences
like: ’

+ What _ naughty boy you are today.

ELH, on the other hand, will always use the indefinite article together
with the indefinite pronoun, and will avoid the other — probably more
common - use of the indefinite pronoun occurring alone. (In such cases we
speak of overdifferentiation.)

Validation: Qur error corpus of HE revealed no example of deviant
usage to suppori our prediction.




SUMMARY

The study aims at giving a two-way contrastive anatysis of the use of the
article in English and Hungarian. By revealing the rules governing determina-
tion 1n the two languages and by developing its own methodology for analysis,
the study aims at adding to theoretical contrastive linguistics. By calling
attention to the difficulties in language acquisition in order to reduce base
language interference (negative transfer) in acquiring the target language, the
study attempts to add to applied contrastive linguistics. The results of the
study can be directly used in course development, text-book writing, and in
the preparation of curricula for both Hungarian learners of English and
English learners of Hungarian.

In the theoretical framework given in Part One the study tries to show
all the means for expressing determination in English and Hungarian noun
phrases. However, these elements are analyzed and contrasted only from the
point of view of article usage in both languages. Attention is called to the
main differences in English and Hungarian concermung the relation of
demonstratives and possessive determiners to agticles. The environments of
articles are also dealt with in Chapter 1. In the classification of nouns the
elaborate system of English countable and uncountable nouns is contrasted
with its counterparts in Hungarian. The important distinction between the
English quantifiers much and little and numericals many and few is analyzed,
since this distinction does not exist in Hungarian. On the other hand, special
attention is given to the opposition individual and non-individual features
characteristic of Hungarian countable common nouns.

Part Two gives the actual contrastive analysis of the English and
Hungarian artiles, showing the rules governing article usage with examples
for illustration. The rules are followed by predictions of expected errors for
both HLE and ELH. In the case of HLE the predictions are validated by
actual classroom data. Since use of the article is influenced by the function
of the NP in the sentence, NPs functioning as subject, object, and predicate
are analyzed.

In Chapter 11, after having given the general rules, cases causing
difficulties in language acquisition are presented. The special English locative
sentences with there isfare as well as the two uses of the word most are
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analyzed, slnce their Hurgarian equivalents differ greatly. The use of the
English some Jsm/ as ar article with uncountable and plural countable nouns
is described, calling attention to the fact that often in Hungarian the zero
article is used in these caees instead of any overt equivalent. The use of the
zero article with non-individualized countable nouns in Hungarian is ako
dealt with, since this phenomenon is unknown in English.

In Chapter 1, where articles are analyzed with nominal objects, the
difference in English and Hungarian object constructions is clarified, including
passive structures. (The term object covers a greater range of surface
structures in English than in Hungatian, and the passive is rarely used in
Hungarian ) The important role of word-order on article usage in Hungarian
- whether the nominal object precedes or follows the governing verb — is
examined, as well as the relation of asticle usage to definite and indefinite
conjugation.

The use of the article with nominal predicates is analyzed in Chapter 1V:
the overt use of the English copula in opposition to its non-use in
Hungarian in the present tense, the difference between the use of the in-
definite article in English and the zero article in Hungarian with predicative
nouns, and the special use of the zero article with English nominal predicates
expressing rank and profession.

The study has mainly analyzed the regular characteristic rules governing
article usage, together with minor but important characteristics of both
languages. More detailed analysis is still needed in many respects. To make
the research complete, the same type of contrastive analysis should be
accomplished with adverbial phrases, where numerous differences and partial
similarities in English and Hungarian occur. The role of articles in expressing
genericness also needs further investigation. More detailed research is needed
concerning the use of the English some in its article function as well as the
problem of countability in the case of Hungarian nouns. Finally, the
predictions regarding the possible errors of ELH should also be validated at a
fater stage of researcli. The contrastive analysis of determination can only be
accomplished by a thorough examination of all determiners modifying noun
phrases in the English and Hungarian languages.
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